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Nr. 15 (129) August 1927 VI aastakäik. 

Tuhande rõõmu linn. 
Inglise kirjaniku Arnold Bennett'i romaan. 

„Ma pole üldse meel woodis olnud," ütles 
ta lõpuks. „Ma pole wareu: weel kunagi ma-
ganud balkoniga toas; mi ei wõinud ma wastu 
panna, waid pidin wälja astuma, et näha, kui 
ilus on öö. Mõtlesin seepeale, millise ilusa elu 
me siin wõiksnne weeta, waatlesin tahti, kuul-
sin seal wastu kella lööwat, ja aiad olid nii 
imeilusad selles tähtistaewa walgustufes. Nii 
möödus wist wäga pikk aeg. Siis nägin ma 
oma akende all kedagi meest feiswat. Tal olid 
sinised riided seljas, ja ta juus oli hall. Ta 
alustas minuga juttu." 

„Ntiks ei ütelnud sa talle, et tavalikuks, mu 
arlnas?" 

„Ta näis nii kurb ja jutustas feewõrra 
lnuvitawaid asju. Pauline, mu armsaim, siin 
lnajas on midagi wäga paha — saladus. Ta 
ütles mulle, et ükski inimene ei usuks seda, unda 
tema wõiks kõneleda: seejuures oli tal nii ime-
ilus hääl. Ta nuttis peaaegu, kui ma pealt 
kuulasin." 

.,Kes ta siis oli?" 
„Ta on wist mingisugune sugulane," ütles 

Rofie. ,Ufun seda lvabemalt. Ta ei ütelnud 
seda mulle. Aga ta ütles mulle, et fiin olla üks 
must laegas, mida talle tingimta waja olla. 
Pauline, ma olen kindel, et ta mitte mõni wa-
ras ei ole. Ta on mees, kes palju on kanna-
tanud; ta palus mind, et ma talle kasti ära 
tooks. Ta nägu oli nii kurb — ja ma ütlesin, 

et ma seda teen. Siis jutustas ta mulle täpselt, 
kus kast asub." 

,/Mis ta siis ütles, kus kast on?" 
„Ta ütles, kast olla mrš. Ilam'i padja all. 

J a nii see oligi." 
„Kuidas sa seda tead?" küsis Pauline hir-

munult. 
„Hiilifin Teie tuppa, tõstsin mrš. Ilam'i 

pea üles ja wõtfin kasti ära. Sa magasid. Ta 
oli mulle ütelnud, et pean waatama, kas sa 
magad, ja ei tohi sind äratada. Nii tulin ma 
üsna hiiretasa tuppa." 

„Nii kuulsid sa siis tema sõna," pomises 
Pauline üllatatult. 

„Ma ei saanud teisiti, mul oli temast nii 
wäga kahju. J a ta hääl oli nii —" 

„Rosie," ütles Pauline, „muidu olid sa alati 
nii mõistlik." 

„Ma ei saanud teisiti," ohkas Rosie uuesti. 

18. Ottewalmistufed pulmadeks. 

Juliette d'Awrau'l oli wäike elutuba Car-
pentaria bungalow'is. See asus läänepoolsel 
esimesel korral, kuna Carpentaria töö- ja ma-
gadistoad asusid wastu põhjapoolset tänawat. 
Kolm päewa pärast musta kasti lugu jooksis 
Carpentaria rutuga trepist üles ja surus Ju-
liette'i elutoa ukselingile; siis tõmbas ta oma 
käe närwilikult ja kahklewalt tagasi. Ta oli 
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nähtawasti segane ja sikutas paar korda kär-
sitult oma l?aöet, enne kui ta tasa uksele ko-
pütas ja köhatas. 

„Juliette," hüüdis ta. Ta oli wäga häm-
mastunud, kui ta aru sai, et ta oma hääle üle 
küllaldaselt ei Valitsenud. Hääl murdus öe nime 
keskkohal. Pean end weidi kokku wõtma, mõtles 
ta ja katsuski seda tdn. 

2iis järgnes waheaeg. 
„Iuliette," hüüdis ta, seekord kindla häälega. 
Waewalt oli ta selle sõna lausunud, kui 

uks awanes ja Juliette ta ees fefis. Nad lüaa-
tasid teineteisele otsa — peaaegu waenulikult. 

„Miks ei astu sa tuppa, Carlos '?" sosistas 
õde ja lõi silmad waba, „selle asemel, et kõpu-
tada ja niisugust müra teha? Mis siis mi?" 

Carpentariat üllatas õe kõnetluse wiis ja 
kõla. Ta näis ta eest põgeneda tahtwat: mees 
wõttis kõik müa jõu kokku, nagu seda teeb iga 
mees, kui ta seisab naise ees, kes küll on abini, 
kuid kes oskab meest wõita. 

„Ma ci taha tupva astuda," ütles ta. 
„Mtts ?" küsis Juliette. 
„Sa tead miks," kostis muusik. 
„Scda nia ci tea," ütles neiu ja naeris — 

lühikest naeru. 
„Sa lubasid mulle, et sa end enam Ilannga 

kokku ei anna," ütles Carpcntaria selge rõhuga. 
Juliette raputas wähewõrra oma iinekaunilt 

friseeritud pead. „Ecda ma tegin," oli ta päri. 
„Noh," ütles Carpentaria, „ja nüüd on ta 

siin sinu elutoas." 
Iulictte'i ninasõõrmed awardusid. „Carlos," 

ütles ta täis Põlgust, „kas sa ka tead, mi* sa 
praegu räägid '? M i n u l e ütled ? Mr. Ilam'i 
pole'siin. Palusin sind juba kord wppa astuda." 

/,Iah," ütles Carpentaria, „aga sa oled 
mulle tee peal ees. Seisad ise ju keset ust, Juliette!" 

Kerge põlgusohkega, nagu ta naistele omane, 
andis Juliette teed. 

„On sul nüüd kullalt ruumi, ?* küsis ta ki
beda pilkega. 

Carpentaria astus sammu edasi, ta jalg 
puudutas jalamatti. 

„Silmapilk, Carlos," ütles neiu ja tõstis 
hoiatades käe, ^kordan sulle, et härra Ilam'i 
pole siin, ja et ma seda ei tea, mis sul selle 
oletamiseks põhjust on annud. Kes wõi mis fee 
ka ei ole, kilid ma soowitan sulle, et sa temast 
silmapilkselt loobuksid. Kui sa nüüd, kus ma 
fulle otsekoheselt olen kinnitanud, et mr. Ila:n'i 
siin ei ole, siiski wppa peaksid astuma, siis 
tähendab fee niipalju, et sa mind walelikuks 
pead. Seda ei kannataks ma wälja, isegi sinult 
mitte, Carlos ; peatan siit wiibimata lahkuma, 
ja ma ei lepiks sinuga enam iialgi. Mõtle järgi, 
mis sa teed." Tal seisid pisarad sibnis. 

Carpcntaria koputas jalga wastu maad. 
„Tule, kui sa minu sõnade juures kahtled," 

jätkas Juliette, „aga kui sa seda teed, siis tä-
heudab see lõppu." 

Carpentaria põöris aegamisi ringi ja sam-
mus korridoori pidi alla. „Muidugi ei kahtle 
ma sinu sõnade juures," ütles ta. 

Juliette ei wastanud. Ta ootas, kuni pool-
wend trepist alla oli laskunud, siis sulges ta 
rahltlikult ukse ja astus Louis XV. foofa juure, 
mis aknast weidi eemale oli lükatud. „Wõid 
wälja tulla", sosistas ta. 

Toofa tagant kerkis nähtawale Joseph 
Ilam'i kohmakas kogu. „Simr Jumal, „pomiscs 
ta ja otsis oma taskurätti. 

Juliette laskus toolile ja kukkus uutma. 
Nende taskurättide kontrast — Ilam'i oma 
sama wägew, kui ta ise, Iuliettc'il tibatilluke 
pitsitaskurätt — oli üheks neist juhllslikkudest, 
mis annawad inimese elu traagilistele silma-
pilkudele nõrgalt koonülise wärwingu. 

,/2a oled hämmastan? naine," hüüdis Ilani 
ja pühkis oma otsaesist. 

„Olen talle waletanud, teda petnud. Kas 
sa kuulsid, mis ma talle ütlesin?" kaebas Juliette. 

„Sa pidasid end suurepäraselt ülewal," 
ütles Ilanr. 

„See oli alatu," ütles Juliette, „aga see 
sündis kõik sinu pärast." Ta waatas üle tas-
kurati niiskete silmadega Ilanl'i otsa. 

Ilam oleks se! momendil Iuliette'i eest kõik 
piinad oma turjale ladunud. Armastuse hiline 
ärkamine I lant i elus oli midagi kummalist 
korda saatnud: ta oli end muutnud. Talle näis, 
nagu mõistaks ta alles nüüd wiiekümne aastaga 
elu täielikult. Talle oli selgeks saanud, et ta 
oma elu oli pillanud tühiste asjade peäle, ja 
et aiuus tõsine rõõm, mida elu wõib anda, pci-
tub uiifugufes kirgliws pilgus, mille Juliette 
praegu ta peale heitis. 

„Mu waene sõber," ütles Juliette ja kogus 
end, ^miks saadad sa minu ka säärasesse ru-
maiasse seisukorda ja tuled päise päewa ajal 
minu juure? Sa pead wähemalt nwnclo tee-
utjale midagi maksma." 

„Olengi teinud," ütles Ilam. 
„Hra jutusta mulle ainult, kellele uimelt fa 

raha oled annud," ütles Juliette kähku wahele. 
I lam kummardas ja suudles Iuliette'i. Jah, 
fee kohmakas ja kaultis abitu mees, kes mitu 
aastakünnnet arntastuse üle oli naernud, kuin-
mardas ja suudles ilusat naist, kes istus ta 
juures Louis XV. foofal; ja weelgi enam, ta 
wõttis ta kogum oma käte wahele. "Sellejuures 
oli ta muidugi kaunis kohmakas; kuid Juliette 
mõtles seejuures teisiti. 
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,.Pean fittb lihtsalt nägclna," ütles ta, jua 
ci suutnud libtsalt ilma sinuta elada. Miks 
jäid sa minust nii kaua ccmale? Hiljuti olid 
sa minu wastu nii arinas, tol hommikul, mil 
Carpcntaria sind üllatas. Kas ta tegi sulle 
etteheiteid?" 

„€!V hüüdis Juliette äkilises ärewuses, 
,tma ci wõi kõike üteldagi, mis ta mulle tookord 
rääkis. Sa tead, et ma teda peäle sinu maa-
ilmas kõige rohkem armastan. Aga ta rääkis 
nutile asju — asju!" 

„Mis siis?" 
Ta ütles— sina, mu armsam — ta ütles, 

ta elu polla enanr julge — ta ütles, ühegi 
ininiese elu selles ilmas polla enam julge — 
ta ütles, et< kuna ta orkestrit juhatanud, olla 
ta peäle lastud: ja sa tead, asi selle piimaga 
oli ju ka hull. Kuunnaline selle juures on ai-
nult see, et Carlos midagi politseile ei taha 
teatada." 

„Aga mis see siis meisse puutub, sinusse 
ja minusse?" küsis I lam wahwalt. 

„Armsam," Ütles Juliette, „wacne Carlos 
mõtleb ta mõtleb tõesti — " 

„Et mina teda tappa kawatsen?" 
„:£a arwab, et sul sellega inidagi tegemist on." 
„Aga iniks siis — miks peaksin nia sinu 

wenna tapma?" 
„Töesti!" oli ka Juliette nõus. „Miks peak-

sid sa üldse katsuma, kellegi wenda tappa?" 
„Muidugi," ütles Ilmn wanualt. „Milleks 

peaksin ma üldse kedagi tapma." 
„ Carlos ütleb, et tema pole ainuke, keda 

sa oled tahtnud tappa." 
„Nii, ja kes on see teine? Awalda mulle 

terwe nimestik." 
„Ma ci tea seda. Ta Ütleb, sa olla siin 

kellegi luche maha matnud, ja et tema seda on 
näinud, kui sa seda tegid." 

„Iuliette," I lam astus sammu tagasi, siis 
jäi ta seisma. „IuIiettc," kordas ta, „wanmm 
sulle kõige juures, mis mulle püha on, et ma 
kunagi katset polo teinud, kelleltki ta elu wõtta." 

„Armsam, seda poleks sul waja olnud ütelda," 
tõrjus Juliette. „Sa poleks pidanud wanduma. 
Tee haawad mu armastust. Kas usud, et ma 
Carlost oim wtmmb ? Kas usud seda tõesti?" 

Neiu waatas mehele uhkelt ja iseteadwalt õtsa. 
„Kui imeilus sa oled," pomises Joseph 

Ilaut, soodawabrikandi poeg. Imetlewad sõnad 
kuhjusid iseenesest ta huultele. Ta polnud weel 
teadnud, et naised on seewõrra waimustawad. 
J a siis tuli tallo mõttesse, et ta peab olema 
selle naise wääriline ; nii jätkas ta: ,,Igatahes 
on fee tõsi, et ma ühel ööl siin linnas ühe 
mehe maha olen matnud." Higi tungis ta ot-
faesifele, kui ta neid sõnu rääkis. 

„Sma," sosistas Juliette 
„Arwasin, et ta on surnud," ütles Iriani 

kähku. „ Uskusin, et mind hakatakse süüdistama 
mõrtsukatöös. J a nii siis toimetasin ma seda-
wiisi — olin sel silmapilgul lihtsalt hullumeelne. 
Olin kaotanud oma pea, see ei wõinudki teisiti 
olla. s^unni eilseni olen omale ette kujutanud, 
et mind jälgib mingisugune tont. J a h ! Mina' 
Mõtlesin niiwiisi. J a eile olin nia äikscwihma 
ajal näituspalee õues, ja tema wiibis ka rahwa 
seas. )!ägin teda, puudutasin teda, aga ta ei 
näinud mind, Jumal olgu tänatud. Siis möist-
sitt nia äkki, et see polnud korjus, mille ma 
maha matsin." 

„Kes on see mees?" küsis Juliette rahulikult. 
„Mu ingel," ütles Ilam, kes ärrituse ta-

gajärjel oli läinud täitsa poeetiliseks, ,,fa ära 
küsi minult nutte midagi; on olemas asju, 
millest ma sulle rääkida ei saa — wähemalt 
praegu weel mitte. Kui oleme juba abielus ja 
kõik on korras, siis jutustan sulle kõik, aga 
praegu weel mitte." 

„Miks mitte praegu?" nõudis Juliette. 
„Kuule ometi," ütles paks mees, „kui sa 

sa seda nõuad, siis lähen ma lihtsalt minema 
ja tapan enese." 

3teiu ci lausunud ei musta ega walget. 
„Mu sõber," ütles ta wäikse pausi järgi, 

„sa ei arniasta mind nii, nagu mina sind ar-
mastan. Armastuse mõõdu nimi on usaldus, ja 
fa ei usalda mind täielikult." 

„Armastau sind omamoodi," ütles Ilam 
nnakalt, „mehed pole ju nii nagu naised." 

„Sce on õige," kostis Juliette filosoofiliselt. 
„Jutustaksin sulle kõik, kui ma seda tohik

sin," ütles; Ilam. 
„Armsam," Juliette ütles seda täitsa uue 

tooniga, „sa tead midagi Carlosa elu kallale 
kippumistest." 

Ta ütles seda suurima wecndunmsega. 
„Mul polnud nendega tegemist," lausus mees. 
„Aga sa tead neist midagi." 
„Miks usud fa seda?" 
„Aiman seda su ülespidamisest," Ütles neiu 

trinmfeeriwalt. 
,Mn ei tea midagi kindlat," lausus Ilam. 

„Mitte midagi," mida ma sulle jutustada 
julgeksin. 

^Armsam," tähendas neiu wäikses niecle-
pahas, „ mulle näib, nagu oleksid sa täna siia 
tulnud, et mulle rntfie millestki rääkida." 

Mees rahustas neidu wabandusi paluwa lii-
guwsega. „Ühte wõin sulle ikka ütelda," arwas 
ta, „fu wenna elu pole enam hädaohus, see on 
kindel." 

„Tahad kõik jälle heaks teha," naeratas 
neiu. 
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„Mis enam on, fui nia seda onia elust kat-
siu ütelda," jätkas Ilani, ilma ct ta nein nae-
ratult tädele oleks pannud. 

,,0n Ni? sinugi elu hädaohus ?" küsis Iuli-
ette, rutates Ilam'i juure, tiacnt tabaks ta teda 
oma kaitse alla wõtta. 

Ilam juhtis Iuliette'i akna juure, millest 
awanes '.väljamaade tänawale; suudanlane käis 
maja ees edasi tagasi. 

„5tas näed seda meest?" küsis Ilam. „See 
on poiss, keda hüütakse pärismaalaste-külas 
Epats'iks. Ma ei tea miks. Ta hoiab minu 
poole. Peäle selle on ta^hästi sõjariistus ja käib 

alati mu järel. Tarwitseu waid wilistada " 
Ilam tõi wile taskust wälja. 

„ Armsani —" Juliette rippus ta küljes. 
„Kas on siis asi tõesti nii halb. Kes ähwardab 
sind ?" 

„Mees, kelle ma maha matsin." 
„Aga, mis tahad sa ette wõtta ?" 

„Olen siia tulnud, et sind näha. Pean sinu 
wenna oma poolehoidjaks wõitma." 

^Sunnin teda, et ta kohe järgi annaks," 
hüüdis Juliette. 

„( f t ," lausus I l am, „woib olla ei läheks 
see sul korda, sest asjad on juba kord sarnased. 
Kui oleksid sa minu naine, siis oleks su teol 
kindlasti edu. Carpentaria teeks kõik, mis iga-
nes wõimalik, et su meest kaitsta. Selleks oled 
sa talle küllalt armas. Algul oleks ta ehk weidi 
pahane, kuid peagi wõtaks ta jälle mõistuse 
pähe." 

„Armsam, kas tahad end minuga salaja 
laulatada lasta?" 

„Tahaksin ainult, et sa minuga koos lähek-
sid Putney kodanlise seisu büroosse." 

,Kas oled seepärast siia tulnud?" 
„Ainult seepärast." 
„Armsam," sosistas Juliette. 
Siiski nägi ta naisele omase jaheda ja 

kõikemõistwa arusaamisega, et Ilam'i idee, 
Carpenjaria abi raskel silmapilgul saawutada, 
oli tõepoolest tõsine, kuigi wähe fautastlik: 
samati mõistis ta Ilam'i kawatfust, teda fil-
mapilkselt kosida, ja sai aru, et see pole tõelik 
põhjus, waid ainult wabandus. Ta tahtis 
teda nimelt iga hinna eest kosida. See oli kõik: 
et ta elu hädaohus on, seda ei pannud ta ise 
suuremat tähelegi. Selle kõige pärast armas-
tas teda Juliette seda rohkem. „9Bõin kõik 
hästi ette walmistada," lausus Ilam. „Kas 
oled nõus, mu ingel?" 

Neiu nikutas pead, ja leping oli fõlmiwd. 
Nad kuulsid, kuidas korridooris warnaalt 

edasi-tagafi jooksti. 
^Juliette! Iulktte!" 

See oli Carpentaria hääl, millesse segasid 
end teisedki hääled: teenijate hääled. 

,,Iab," unistas neiu waljusti ja pööris siis 
sosistades Ilam'i poole. .,Mine akna 'juurest 
eemale ja wilista tasa oma suudanlasele. Sa 
wõid ka juureebituse katusele ronida. Küllap ta 
siud aitab." 

Juliette awas kärata akna, ja Ilam, keda 
liigutas neiu suur hoolitsus, ronis wälja. Siis 
oli kuulda Ilam'i pikk wile. Juliette ruttas 
ukse juure ja jooksis siis korridoori. 

„Maja põleb," ütles Carpentaria, niipea 
kui ta neiu: silmas. 

„Kas tõesti?" kostis fee rahulikult. „5las 
ou tuletõrje juba koha!? Kus on tuli lahti?" 
Ta katsus ninaga suitsu ahmida. „Iah," ülles 
ta siis, „wõin seda tunda." 

Ta oli äärmiselt rahulik. Ükski naine, kes 
on oma elutuppa kellegi mehe ära peitnud, ei 
oleks nii rahulik, kui ta kuuleks, et maja põ-
leb — nit mõtles Carpentaria sel hetkel. Ta 
esimene mõte oleks, peidetud warjule toimetada. 
Carpentaria jooksis rutuga trepist alla. Ta oli 
pettunud, sest ta oli oma maja ise põlema süü-
dauud, et I lauri oma poolõe elutoast wälja 
ajada, kus wiimane enese kaunis julge tuubis 
olewat. Kuid nüüd oli trikk luhta läinud, ja 
mees kaunikesti pettunud Ta oli olnud ween-
dunud, et õde teda on petnud, ja nüüd polnud 
see ikkagi tõsi. Carpentaria oleks iseenesele pea-
aegu^paar kõrwakiilu annud. 

Õnnelikul kombel oli tuli tähtsuseta, ja ta 
kustutati pea, — enne kui ta weel wiie nae-
lagi eest kahju oleks teinud wõi ligi wiistuhat 
lõbuswsteliuua külastajat ärewile oleks ajanud. 

19. L inna süda. 

See, kus ta süda asus, see oli üks selle 
liuna saladustest, sest ta ei asunud sugugi mitte 
seal, kus teda wõis oletada: ja seal oli oma 
suur põhjus. Hiilgaw asutus, milles wiibisid 
linna kõigi osade bürood ja äriteenijad, seisis 
peatänawa lõunaotsa lähikonnas. See hoone 
oli neljakordne, ja enam kui sada raainawpi-
dajat töötasid siin seitse tundi päewas. Esime-
sel korral asus presidendi wastuwõwruum, kus 
Ilam Carpentaria ja osakondade juhatajatega 
konfereeris, kellega tal otsekoheselt tegu oli, 
f. 0. elatustarwete ja tänawapuhaswse juhid. 
Kord kõrgemal asus üldjuhataja muufikadirek-
tori kabineti, kus kuulus Carpentaria konferee-
ris Ilam'i ja teiste osakondade juhatajatega, 
alates muusikaosakonnast järgmiste sektsiooni-
dega: a) orkester lahtise taewa all, b) teatri-
ja muud orkestrid, c) restoraaniorkester, 0) lau-
lmnuusika, e) pianoolad, gramofoonid ja muu-
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nia automaadid ja lõpetades karnewaalide ja 
rollsiikäikude osakonnaga. Asia linna süda ci 
asunud ünunugi weel selles nuijas. Peäle selle 
oli weel palju wäikseid hooneid siin-scal linna 
maaalal, kus walitsead osakondade juhid, 
Ilmn'i ja Carpcntaria asekuningatena. Aga ci 
üheski neist niajust polnud leida linna südant. 

Ainult wäga wähesed, isegi kõrgepalgalis-
test ametnikkitdest teadsid, kus asub linna tõe-
liite süda. Sellest et räägitudki. Kedagi ei 
julgustatud sellest kõnelema: sääraste sissesea-
detc ja asutuste füdametest ei kõnelda üldse 
nlitte, ja on tõesti huwitaw, et ka nende asu-
tuste külastajad sellesarnase küsimusega iialgi 
tegemist ci tee. 5̂ õige huwitawam selle ette-
mõtte saladustest ci leidnud kunagi wastukõla 
rahwa uudishnnus. Nii kummalised on ini-
mcsed. 

Linna süda asus, ma tahan seda teile awal-
dada, jutuweftjate maja all. See on kohe pea-
tänama põhjaotsas, pahemat kätt, kui tulla 
põhja sissekäigu poolt. Jutuweftjate maja oli 
üks Carpcntaria mõtetest, ja nimelt üks pare-
niatest. Kahe ja nelja, wiie ja seitsme ning 
poole kaheksa ja politseitunni wahel wõis iga 
innnene % shillingi eest siia sisse astuda ja 
terwet rida Ameerika, I i r i ja Inglise nalju 
kuulata. Mees istus leentoolis lawal ja paja-
tas lõbusaid lugusid. Terwe lõbu seisiski ai-
nult selles. See oli üks lihtsaiuiaist asjust 
maailmas ja ometi oli fee lõbustustelinna üks 
tähtfaimaist sissetulekuist. Esünese tunniga pani 
ta enese matsina. Wäike maja oli alati täis 
publikut, peamiselt mehi. Peab ju ütlema, et 
naised sellest asutusest wähem huwitawd olid; 
nad naersid kas wale kohal, wõi nad pöörsid 
jutu lõpul oma meeste, sõprad, onude ja tä-
dipoegade poole ja pärisid neilt, kas jutt juba 
on lõppenud, ja kui see nii on, siis tahtwat 
nad teada, mis terwe felle loo sisu oli. 

Linna süda asus selle lõbusa maja all. 
Kuna juwwcstjad ülewal oma nalju ette kand-
sid, toimetati nende jalgade all linna tähtsai-
uiat äri. Kohe seletan ma kõik ära. Kujutle-
geni omale linna kesknnse külastaja. Ta lähe-
neb, ütleme, põhjasissekäigule, ja kahekiunne 
tourmquet hulgast walib ta omale selle, mis 
parajasti kõige lagedam on. Ta asetab oma 
shillingi tourmquet' lauale; linna mundris 
antetnik silmitseb tafya, et kindel olla. et ta ka 
tõesti seda on, mida ta tahab olla, ja laseb ta 
siis wäiksesse auku kukkuda. 

Igaüks saab aru, et kui on käinud linnas 
nelifadatuhat inimest, kes iga üks on maksnud 
oma shillingi, siis peab ju selle päewa jooksul 
koguma linna kaunis ilus fummake. J a peale 
sisseastumise shillingite jäi linna ju weel roh-

kesti raba igast muust lõbustustekohast, mida 
rahwas ohtrasti tarwitas. 

Koik see raba woolab linna südamesse. 
Süda oli pikk, lai ja madal tuba, mida 

walgustas elekter ja mille seinad olid walgeks 
lubjatud. Keset tuba oli nia lm tatud suur raha-
kapp, mille ülemine äär ulatas just põrandani, 
ja niida wõis kulli laeni kergitada hüdraulisel 
jõul. Siis wõidi uksed wõtnietcga awada. Kapi 
ümber seisid pikad puulauad, millel ritta olid 
seatud kaalud, kui ka waskscd kühwlid, kotid ja 
terasest kassetid. Paar tooli täiendasid toa sis-
feseadet. 

Linna külastajate shillingid lendasid tour-
niquefdest otseteed wäikesesse maa-alusesse 
ruumi, millesse wõis pääseda waid sissekäigu 
all asuwa tunneli kaudu. Sellega ei wõinud 
tourniquet'des asuwad ametnikud shillingite 
arwu kuidagi kontrolleerida, niipea kui wiiula-
sed olid kadunud ohwerdusnõusse. Rahamün-
did korjati eriametnikkude poolt kokku ja sor-
teeriti. Seda toimetasid iga kolule tunni järgi 
kohale ilumwad mehed. Si is wiidi warandus 
kohwritcs linna südamesse. Sissekäik süda-
messe ei asunud sugugi peatänawal. See sisse-
käik suubus ühte peatänawaga rööbasjoones 
jookswasse kõrwaltänawasse, ja ta oli küllalt 
lai, et wõimaldada hobusega sissesõitwist. 
Kohwrid wõttis wastu üks südame ametnikku-
dest. Kwittceriti saabumine, ja kohwrid toime-
tati südame. Ükski kollektoritest ei tohtinud 
iialgi südamesse aswda. 

Selle päewa õhwl, mil Ilam'il ja Juliet-
te'il oli olnud pikem ja salajane jutuajamine, 
wälwas südame ust hariliku walwuri asemel 
keegi noor suudanlane. Selle mehe lähedal 
seisis autojuht oina auto kõrwal Auto kuulus 
nende liiki, millega toimetati rahasaatmist Lon
don & Westend Rank'i peakontorisse. Need 
sõidud sündisid kaks korda nädalas öösisel tun-
nil, ja London & Westend Bank'i peakontor 
oli sel ajal erawiisil lahti, et seda raha wastu 
wõtta. 

Südames eneses afttjid kolm inimest: Ilam, 
keegi Gloucester'i nimeline ja keskealine isik, kes 
kogu päewa kulda ja hõbedat luges ning kaa-
lus, ja kelles selle tõttu tuli näha südame tõe
likku eesistujat; kolmandaks wiibis siin weel 
keegi London & Westend Bank'i ametnik. 

Gloucester kaalus kuldraha, ametnik luges 
üle kohwrid ja seadis nad riitadesse. Ilmn sil-
mitses mitte midagi tehes wägewa rahakapi 
ust, nlis sügawufest üles tõstetuna näitas kapi 
awatud sisimat. 

Selle ja kahe wiimase päewa jooksul olid 
Kristliku Noorte Meeste Ühingu hiiglapeu ta-
gajärjel ja ilusa ibna tõttu üle miljoni shil-
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lingi tourmquct'desse rännanud. Kuna ühe uue 
jhiUiitgi kaal on 87 gran'i, siis ulatab seitsme 
tuhande fhillingi kaa! juba tsentneritesse. Mil-
j on slnllingit wõi wiisküunucnd tuhat naela 
aga kaaluwad unibcs 7 tonni. Peaaegu terwe 
so Ue waranduse mass oli aga juba teel Lou-
don & Westend Vank'i wõlwistikkude poole; 
ainult wähesed kohwrid olid weel siin. Peäle 
selle lama* aga siin weel künnne tuhat nael-
sterlingit kullas, nulle kaal samati ulatas tsent-
nentcssc: pemnisclt selle kulla põhjusel ootaski 
wäljas automobiil. 

..Eeitse hõbckohwrit, mr. Gloucester," üt-
letz pangamnetnik, Ja kaks kulla jaoks." 

„Clen teistega paari minuti jooksul wal-
nlis," wastas Glouecster. 

„S'iis kirjutan ma kohe kwiitungid wälja," 
ütles pangamnetnik. 

„Palun seda," ütles mr. Gloucester, kes 
oli wana, kangete kommetega mees ja kandis 
terasäärtcga prille. Ta jätkas kulla kaalumist. 

Kuna ta weel. seda huwitawat toimingut 
täitis, awanes toa ainuke uks, niis oli wal-
unstatud raskest bessmnertcrasest, ja ta läwel 
ilnms nähtawale kellegi siuikuuelise mehe kogu, 
kelle hallid juuksedki olid nälm, kuigi ta kan-
dis pehmet kübarat. Mr. Gloucester, kes oli 
pisut lühinägeline ja raske kuulmisega, ei pan-
nud külastajat tähelegi; sama wähe nagi seda 
meest Ilam, kes parajasti rahakappi oli puge-
nud ja selle tugewus! uuris. Kuid ametnik ukse 
lähedal nägi teda ülihästi. Ta kargas püsti, 
kas hirmu, üllatuse wõi lihtsa uärwilikkufe sun
nil, seda ei saa nieie wist küll kunagi teada. 
Äiecs sulges ukse. 

„Mis " algas pangaametnik. 
,,Minge toa teise nurka," ütles juuretulija 

käskima kõlaga. 
„Mr. Ilam," hüüdis ametnik rahutult, kuid 

ikkagi austusest kõnelewa häälega. 
„Minge toa teise nurka," kordas mees. 
Ametnik mõistis, et mehel rewolwer on. 

Ka Mr. Gloucester silmas meest ja ta rewolw-
rit, ja mr. Ilam astus püstipäi-mehikefena 
kapist wälja. 

20. Mida Ietfam soowis. 

^Hallo! Ios ," ütles sissetungija kerge, mu-
retu ja peaaegu põlgliku kõlaga. 

See oli tenm poolt geniaalne wõte, kui ta 
Ilmn'i lihtsalt Ios'iks minetas. See lihtne ja 
perekondlik ühesilbiline sõna, mille ta oli lask-
nud püssikuulina linna auwäärse presidendi 
pihta, awaldas säärast mõju mr. Gloucester'i 
ja London & Westend Bank'i ametniku peale, 
et need tulemastest sündmustest enam sugugi 

osa ei wõtnud. Nad olid hännnastuse pärast 
oma suuwärgi kaotanud ja wärisesid, lootes, et 
ehk kusagilt wälk sisse lööb ja sissetungija hä-
witab. 

Ka Ilain oli oma meelerahu kaotanud Ta 
tahtis sissetungijale ütelda: „Tcil ci ole min-
gisugust õigust, mind nii nimetada!" ja teda 
käskida wiibimata toast lahkuda, kuid stnnal 
silmapilgul, kui ta seda niõtles, sai ta ka aru 
selle oma wõimaliku üteluse nacruwaärsusest. 
Peäle selle oli mehel kaasas rewolwer. 

Nii ütles Ilani teatud liiki piinliku üllatu-
sega: „Ictsam!" 

„Iustmnent seesama," ütles Ietfam. J a 
nende sõnadega istus külmawereline mees 
määrdunud ülikonnas rahulikult lähema räba
lana serwale ja ajas oma jalad rippu. 

Mõlemad ametnikud olid wahepeal anna-
misele jõudnud, et uustulnu on kas Persia 
shah waleriideis wõi aga mõni mr. Ilain'i 
wanadest sõpradest, kes wõib olla on rikkani 
weel kui Ilam. Panga ametnik tundis nii 
mõndagi panganõukogu-liiget, kes oli smna hal-
wasti riides, kui fee mees seal laual. Nood 
mehed ei kannud küll rewolwrit ligi, ja pea-
lcgi weel nii awalikult. Rewolwer oli ikkagi 
kaunis rahutusele ärataw riist. Kuid sellegi 
peäle waatamata kummardusid nad oma töö 
kohale, nagu puhkaksid nende peäl kellegi kür-
geuia olewuse silmad. 

Ilam sulges rahakapi ukse. 
„Kas walwur Teid läbi lasi?" küsis ta. 
„Sugugi mitte," kostis Ietsam. 
„Kas ei wiibinud ta oma kohal?" 
„Praegu just mitte. Eeiualdasin ta wäheks 

ajaks. Niipea, kui ma siit olen lahkunud, tu-
leb ta jälle tagasi. Pidasin paremaks, et toon 
oma walwuri kaasa." 

„Mida ütles sel puhul suudanlane?" 
„Milline suudanlane?" 
„Suudanlane ukse taga." 
„AH, see? Mitte midagi." 
„See on aga täiesti iga korra wastu, et 

Teie praegu siin olete," ütles Ilmu, „ja ma 
pean Teid paluma, et lahkuksite." 

„Aga just praegu ei wõi ma sugugi lahkuda," 
ütles Ietsam. 

„Mioa teete Teie siis siin?" 
„Mitte midagi," ütles Ietfam. „Mul on 

ainult rewolwer mängimiseks. Teha wõin ma 
midagi hiljem." 

Pangaametnik ja Gloucester waatafid üles. 
Nad läksid isegi nii kaugele, et waatasid oma 
ülemusele näkku, nagu loodaksid nad tenialt min-
gisugust korraldust; aga nende ülemus ei näinud 
oma alamate pilke tähele panewat. Siis üt-
les mr. Gloucester midagi tasa oma kaaslasele; 
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pangaametnik wastas midagi, ja paar kotti 
kulda bcideti kohwrisfo. Siis lukutati kohwer, 
ja lukutati siis roccl kord, mille peale panga-
ametnik rcspektikalt lausus: „Nüüb on kõik 
pakitud, sir. Kas pean kõik wõtma ja ära wiinia?" 

„Iab," ütles Ilmu. 
„5tas olete mulle abiks?" küsis ametnik rnr. 

Gloucestcr'ilt. Mõlemad tõstsid paar kohwrit üles. 
„Head öbtut, sir," ütles auietnik. 
„Head õdtut," kostis Ilam. 
„Pea !" hüüdis Ietsam ja pööris oma pea 

järsku nende poole, et mõlema mehe liigutusi 
tähele panna. 

./Vabandust'?" ponliscs ametuik küsiwalt. 
„Oleu Teile juba kord ütelnud, et peate 

toa teise lõppu minema," ulüristas Ietsam. 
„Aga lnr. I l a n i . . . " 
„Minge sinna teise nurka," käskis Ietsam 

karmilt ja lisas juure: „Wõi ma puhan Teie 
idioodi-ajud peast. 5las saate a ru?" 

Ametnik arniastas kedagi tütarlast, kes asus 
oma emaga ühes ilusas Weybridge'i villas. 
Ta mõtles selle neiu peale; ta mõtles kõigi 
nende õhtute peale, mis ta selle neiuga mööda 
oli saatnud. Ta nägi teda oina ees kõigis ta 
Ulituiekefistes kleitides: ta kuulis tütarlapse 
häält kõigis warjundites — ja seda kõike ühe 
sekundi murdosa jooksul. Siis.pani ta kohwrid 
käest ja läks waikselt Ietsan:'i poolt osutatud 
nurka. Seejuures turgahtas tal utõte pähe, et 
pangaametnikugi amet pole ei tea kui urngaw. 

„ I a Teie sarnati," käskis Ietsam, osutades 
nir. Glouccster'i peale. 

Mr. Gloucester ei armastanud mingisugust 
ilusat tütarlast Weybridge'is, ta polnud üldse 
kuuagi oluud arnmnud ja oli alati elanud ühes 
oma bulltcrrier'ga; aga ta mängis õhtul mee
leldi malet Simpfon'itc juures. Äkki nägi ta 
oma silmis Ei«lpson'i ja malelauda ja bullter-
ricr'd, kes magas laua all. Sel minutil [näisid 
talle ta elu ja Snnpson'id wäga wäärwslikud. 
Nii asetas temagi kohwrid maha ja kolis aniet-
niku juure nurka. 

„Pean tõesti —," protesteeris ta. 
„Rahu!" hüüdis me. Ietsam terawalt, ja 

rahu walitseski toas. 
Lai, Nladal ruum pakkus kauuis huwitawa 

pildi onia lubjawõõba, poole tosina elektripirni 
ja nelja niehcga. I lam wges seljaga wastu 
hiiglasuurt rahakappi, niis toa keskel põrandast 
wälja oli kerkinud. Ietsam istus wcd ikka lo
hakalt lauaferwal ja kõigutas jalga, pidas aga 
seejuures I lann terawalt silmas. R a h w a s 
aga seisis kohkunult nurgas. Ietsam pööris 
selja ukse poole, ja kuna mõlmuad kohwririidad 
seifid alles weel oma kohal, siis kadusid nad ta 
filmist. 

Ietsain pilgutas Ilani'ile silnii — pilgutas 
kaunis lõbusalt. „Lihtne kui A B T, eks?" 
tähendas ta sõbralikult. 

„Mis?" küsis Ilam. 
„Mis ma siin teen: hoian safe'i ja kaitset 

tule all." 
„ Selle eest peate juba waswtama," ütles 

I lam. 
„Küllap seda näeine," oli wastns. „Kahtlen 

wäga, et ma selle eest pean wastutama. 3)lis 
olen ma siis seni teinud? Oleu palunud, et 
mõlemad härrad läheksid nurka ja oleksid wait: 
nad olid küllalt aruiastuswäärsed ja täitsid nui 
käsku. J a siis pilgutasu: ma sulle silmi, Ios . 
Kas on selles midagi seaduswastast, kui sulle 
silun pilgutatakse? Paari päewa eest tegid sa 
mulle palju rohkem. Oled uiu peaaegu tap-
nud." i 

„Pean nüüd lahkunia," ütles Ilam. „Mul 
on wäike asi ees — pean ." Ta liigutas 
end tasa. 

„Tahaksin sulle soowitada, cud mitte liigu-
tada," ütles talle Ietsani hoiatades ja tõstis 
rewolwrisuu tolli wõrra kõrgemale. „See ei 
oleks su terwisele sugugi kasulik.^Sa pead ju 
aru saama, et sa oled täielikult mu wõimuses. 
Täitsa igaw asi, ütled sa ehk? Trikk, mil puu-
dub igasugune uuduse lõhn ! Muidugi; aga iga
tahes triff, mis põhjeneb inimese alusinstinkti-
del ja seepärast täidab igati oma otstarwet. 
Olelr tõepoolest üllatatud, kui liijtm fee afi on. 
Ma pole weel iialgi warcrn kedagi ähwardanud. 
Aga kui hästi fee kõik mul praegu korda läheb.! 
Asi läheb ju lihtsalt libedasti, sest sa wõid seda 
mu silmist lugeda, et ma kõik teen, et oma ta-
het maksma panna." 

„Arwatawasti tahate Teie raha saada," 
ütles I lam pahaselt. 

„Igatahes ei taha ma häbematusi kuulda," 
kostis Ietsam. „Palun wabandust, palun, mu 
sõber." 

,,Mida ma siis ütlesin?" 
„Mitte selle eest, mis ütlesid — wiis, kin

das sa feda ütlesid, ei määrinud sind. Sa palud 
wabandust, et mind haawasid, jeks?" Ietsmn 
naeratas. „Ei, palun, ära end liiguta. Kahjatfe 
aiimlt." 

„Kahjatscn seda," kogeles Ilmu. 
„Seal Teie — waadake nüüd," hüüdis Iet-

sinu mlrgas seiswatele isikutele. „See olgu ka 
Teile õpetuseks, ja mõtelge selle peale, et ainult 
tähtsad isikud nagu rnr. Ilmu enese kullalt rno* 
raalset jõudu tunnewao, et üles tunuistada, 
kui nad milleski on eksinud. Nii siis, Ios , wõ-
tan su wabanduse sama rõõmsalt ja suuremeel-
selt wastu, nagu sina ta praegu ette kandsid; 
ja muide, ma ei salga sugugi, et tahan raha 
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saada. See on üks neist asjadest, ;nis põhjusel 
nia praegu siia olen winud." 

„Palju Teie tahate ?" küsis Ilani. 
^Palju on sul siis kohal? Tuhat kullas?" 
Ilam noogutas pead. 
^Arwatawasti on seda aa,a rohkem," arwas 

Ictsam, ,,a§a tuhandest jätkuv mulle küllalt. 
Kui ma enani wajan, siis wõin ju ka tagasi 
WUa. J a peäle selle kuulub ju kõik, mis sinu 
päralt — ka mulle, eks?" 

Ilam jätkas waikinast. 
„Kuidas?" kordas Ietsam. 
„Iah," urises Ilani, ja ta pilk kohtas 

täitsa juhuslikult noore pangaametniku pilku. 
Sel momendil tundis noor pangaametnik 

ouia rinnus sõjakat julgust; ka mõtles jm selle 
ilusa ja wainntstawa loo peäle, mille ta peagi 
jutustab noorele neiule. Ta kargas wihase hüp-
pega ,Ietsam'i poole. 

„Pea!" hüüdis Ietsam, libises laualt ja 
waatas nooremehele õtsa, käes rewolwcr. 

toormes kõhkles hetke. 
„Ei," ütles ta siis ja tuli lähem de. 
Ietsam lasi nooremehele paugu otse näkku-

kangelane waarus ja kukkus maha. Siis :ualit-
fes toas waikus, unda tihendas püssirohu lõhn 
ja wähe suitsu, ^toormees lamas täitsa rahu-
likult. „Tõuske üles," ütles Ietsaui wihaselt. 
^Tõuske üles wõi ma sunnin Teid 4mttu jälle 
üles tõusma." J a imelik, noorulees sai jälle 
wõimu oma liigete üle, tõusis püsti ja läks 
oma nnrka tagasi. 

^Kujutluswõimc tähelepandaw näide," tä-
hendas Ietsam. ^Rewolwri esimene kamber oli 
tühjalt laetud. Mõtlesin juba, et on waja mö= 
nesugust teaatrieffekti, ja selles pole nui sugugi 
eksinud. Tahaksin Teile aga ütelda, et järgmised 
wiis kambrit on wäga hoolikalt laetud, ja et 
ma warem waricteedes selle rewolwriga ässasid 
kaartidel olen tabanud." Siis pooris ta mr. 
Gloucestcr'i poole. „9coh, wanahärra," ütles 
ta, ^palju kulda on Teil selles kastis?" 

„stakstuhat wiissada," wastas mx. Glouees-
ter wiisakalt. 

„Palju kaalub kogu kast?" 
^Umbes kuuskümmend naela." 
^Siis pole teda waja awada," ütles Iet-

fam mahedalt ja waatas Ilainale näkku. ^Wõtan 
parem juba terwe kasti. Küllap me ta juba 
lõpuarwe tegemise juures arwele wõtanie „ia 
pilk riiwas Gloucesterl „ Tänan Teid," lisas 
ta juure,„sõbralikult antud informatsiooni eest." 

?3ta§ olete nüüd ehk rahul," sõnas Ilam. 
JBtifö ei lähe Teie ära? Teie usute, et Teid 
ei tabata. Aga tabamine on igati kindel." 

„Sa ci jäta mind ometi pigisse, I o s , " pro-
testecris Ietstun. „Olcn wcendunud, et sa seda 
mitte ci tee; sest, waata, kui sa «linust hakkad 
rääkima, siis pean ka unna weidi sinust kõne-
kema. Mõtle järgi, see wõiks wäga wastumeel-
seks kujuneda." 

„Iäta see jutt! Jäta see jutt!" ütles Ilam. 
,,)tii fiis," jätkas Ietsau,, ilma et ta wa-

heleseganlist tähele oleks prnnrnd, „on mul kül
laldaselt usaldust, et sa ka neid härrasid seal 
nurgas sunnid, oma elegantseid 'snid pidada. 
Pean selles suhtes täiesti sinu abi laotina. Teie 
saate aru, mu härrad, mr. Ilani soowib, et 
Teie mitte ci lobaks, ka mitte erawiisil kodus." 

„Minge nüüd!" ülles Ilam tigedalt. 
„Iab," ütles Ictstnu, ,,ja ka sina lähed." 
„Mina \" 
„IaH, sina. Raha tuli ainult kogelnata kaasa. 

Tulin sinu meeldiwa isiku pärast." 
„Ma ci lähe mitte Teiega. Mul pole sel-

leks wähematki soowi." 
.,Sul pole ehk soowi, kuid sa tuled kiud-

lasti kaasa." ütles lahkesüdamline Ietsam. Jiei 
wiiks ka minu eest selle kasti wälja? Ma ei 
saa ju rewolwrit ja kasti ühel ajal kanda. 9täh-
taluasti on saatus sini! selleks määranud, et 
kaunad kasti ntinu eest. Tule!" 

„Viina niitke," tõrjus Ilam. 
„Tule," kordas Ietsam. „Mind ootab wäl

jas tõld, ja küllap seal juba nänne, mis meil 
näha on." 

„Ei," jäi Ilam kindlaks. 
Mr. Ictsam astus kaks sammu edasi. 

,,'Kuule," ütles ta pahaselt ja onieti rahulikult, 
„kui sa mitte ei tule, siis lasen su siin otsekohe 
maha. Küllap sa näed, et ma seda teen, mis 
ütlen." 

Ilam'i wastus oli wunn alistumine. Ta 
langetas sibnad, ja järgulisel silmapilgul awa-
nes mõlemale ametnikule ilus waatemäng, kus 
paks mv. Ilant 60<naelalise kasti üles tõstis 
ja sellega ukse poole waarus, kuna teda jälgi-
sid rewolwcr ja selle taga mr. Ictsam. 

,,Iüä silmapilguks ukse juure peatama," 
käskis Ictsanl. Siis pooris ta jälle ametnik
kude poole: „%x\ oleksin Teie asemel, siis ei 
läheks ma niitte liig ruttu siit ära. Teie wõit-
site enese ära külmetada." 

Siis nägid ametnikud Ilam'i kastiga lah-
kuwat, ja tema järel Ietsam'i. Mr. Ietfani 
sulges ukse. Anietnikud olid üksi. 

„Aga mis fee on !" hüüdis nooreni. 
„ Tahaksin teada, kunas wõime siit hädaohuta 

lahkuda," ütles mr. Gloucester. 
(Järgneb.) 
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Pime kapten. 
Inglise kirjanik W. W. J a c o b s . 

I. 
Wäliselt näis suwila õige mahajäetud. 

Ta seisis üksinda soode äärel; üks külg 
pöördud laiade rohtwäljade, teine külg 
Põhjamere liivase kalda poole. 

Mugawas elutoas istus kapten. Ta 
oli wäga ärritatud; tuli kaminas ei taht
nud hästi põleda ja ka ta piip oli kuski 
kadunud. Ta naine aga, kelle asi oleks 
olnud nende asjade eest hoolt kanda, 
oli ülewal tütre juures, kes oli haigena 
Londonist tulnud ja isakodus rahu ja 
puhkust leida lootis. 

Lõpuks tõusis ta ümisedes ja kobas 
kaminasimsil ringi; ta abitu käsi lük
kas selle juures ühe portsellaankuju 
maha, sest kapten Ferguson oli juba 
mitu aastat täitsa pime. Ohates lasi ta 
end uuesti toolile wajuda; kuid seal 
ilmus ta naine uksele. 

„Jenny, tegin midagi katki," ütles 
mees kahetsewalt; „tahtsin ainult piipu 
leida." 

„Seal ta on," wastas naine ja pani 
piibu ta kätte. *Pean sind weel weidi 
üksi jätma; sest Edith . . . " 

„Lähen kord üles ja kõnelen te
maga," ütles kapten mehe ilmega, kes 
teab suurepärast arstimiswahendit. 

„Ei, weel mitte," ütles ta naine ja 
surus ta uuesti toolile. „Ta on weel liig 
nõrk, et wõiks palju kõnelda. Tulen 
kohe tagasi." 

Sõnakuulelikult jäi kapten Ferguson 
istuma, kuhu ta naise wäike, aga tu
gew käsi oli litsunud; ta süütas piibu 
ja kuulatas mugawas unetaolises ole
kus lainte korrapärast lööki ja üle 
nõmme puhuwat tuult; ei kestnud kaua 
ja ta langes, piip hammastes, rahulikku 
unne. 

Äkki kohkus ta üles ja talle näis, 
et keegi teda oli hüüdnud.. Ta pani 
piibu ära, tõusis üles ja kuulatas. Esi
teks kuulis ta ainult tuult ja laineid, 
siis aga kostis nende häälte kõrwal 
lapse tasane kisa. Kapten Ferguson 
kobas uksest wälja ja hüüdis ärewalt 
naise järele. 

„Jenny! Jenny!" 

„Hea küll! Mine aga sisse!" hüüdis 
see ülewalt. „ Tulen kohe su juure." 

^Kuulsin midagi kisawat", ülles kap
ten. „See oli lapse kisa." 

„Rumalus! Sa nägid und." 
«Wõin sulle öelda, et kuulsin seda 

selgesti," kordas kapten, läks kojaukse 
juure ja awas selle. „Kuulata kord." 

„Seal, kuulen seda jälle," hüüdis ta 
ja tõstis sõrme nagu hoiatades. 

..Nina ka," wastas ta naine. „See 
peab wäljas olema". 

„Wõta rätik ja tule minuga," ütles 
kapten ja astus mõned sammud majast 
wälja. „Hallo, seal! Hallo!" 

Aeglaselt kobas ta pimeduses edasi 
ja kuulatas siis jälle pingutatult; ta 
naine, näost hirmukahwatu, tänas tae
wast mehe pimeduse eest. Siis tuli ta 
trepist alla ja jooksis nobedalt nagu 
noor neiu mehele järele. 

Siis kuulis kapten, kuidas ta äkki 
seisatas ja tasa karjatas. 

M u i on ta!" hüüdis ta. „Mul on ta 
käes!" 

Kapten pööris, kuulis, kuidas naine 
talle ruttu midagi arusaamatut hüüdis 
ja siis majja tagasi tõttas. Nii kiirelt 
kui ta suutis, järgnes ta naisele. Ta 
pani kojaukse kinni, seisatas trepikojas 
ja kuulis nüüd lapse karjumist kogu 
majas ja ka, et ta naine ülewal kiirelt 
edastagasi jooksis. 

„See on wastsündinu, Jim," hüüdis 
ta, weel poolenisti trepil, ootajale wastu. 
„Üsna wäike baby, wanasse shalli mä
hitud ja surma meelewalla kätte antud. 
Ta on waewalt paar päewa wana.* 

„Oh, oh,* ütles kapten wäga aegla
selt. .Mine jälle üles, mu armas, mine 
ü l e s / 

Sellega läks ta elutuppa oma har
junud kohale kamina ääres, kuna ta 
naine, ennekui oli talle sekundi kahel
des järele waadanud, jälle üles läks. 
Tuli oli kustunud, kui ta tagasi tuli ja 
tahtmatult tulid talle pisarad silma, kui 
ta tugewat, abitut meest nägi, kes jäi
ses toas kannatlikult ootas. 

ffKuidas on Edithiga?" küsis ta pead 
pööramata. 
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L Mitte eriliselt hästi, nagu näen," 
wastas naine tasa ja aralt. JKuId nüüd 
magab ta wähemalt. Ma ei segaks teda 
täna õhtul enam, Jim." 

„Seda ma ei teegi," ütles kapten ra
hulikult. „ Arwan, et nüüd woodi lähen. 
Head ööd! 

Ta läks aeglaselt oma tuppa ja 
naine järgnes hääletult; kuid waewalt 
oli uks kapteni järele kinni langenud, 
kui ta kartlik ettewaatus lõdwenes. Ui
masena hiilis ta tütre juure ja langes 
poolminestanult woodi. 

järgmisel hommikul wärske, soolase 
õhu ja päiksepaistega kadus ta rõhutud 
meeleolu ja ta teretas meest peaaegu 
sama harjunud südamlikkusega, kui 
see omalt pikki nööri tehtud jalutus
käigult mererannalt einele tuli 

„Edith ei tule alla?" küsis see, kui 
naine laua ääres aset wõttis. 

..Weel mitte eineks," ütles naine 
mehele toitu ette pannes. 

„Ongi parem, kui ta weel küllalt 
terwe pole," wastas mees lühidalt „Lapse 
üle olen juba järele mõtelnud." 

Kr\h," ütles naine ja lasi tõstetud 
supilusika langeda 

„Kui keegi ei ilmu," jätkas kapten, 
..wii ta Londoni ja anna ta wana Spar-
lingi lesele kaswatada. Ta teeb seda 
heameelega, kui me kulud kanname. 
Me ei wõi wäest ussikest ometi wäes-
temajja paigutada.* 

„Kas ei wõiks me teda enestele 
jätta?" wastas naine aralt. 

,Ei,* ütles kapten nõrga naeratu
sega, „ oleme liig wanad, et end lastega 
piinata.* 

Ta naine ei kõnelnud rohkem, kuid 
hiljem kõneles ta, et ta lapse asjus 
Londoni kirjutanud ja et Edith alles 
järgmisel päewal toast wõib lahkuda. 

Kestis aga kauem kui nädal, enne-
kui ta — weel kahwatu ja nõrk — alla 
tuli ja harjunud kohale einelauas asus. 
Kuid ta oli sõnakehw seltsiline; sest 
ta mõtted wiibisid lapse juures, kelle 
ta ema täna hommikul Londoni oli wii
nud. 

Nende sündmuste järele woolas elu 
suwilas jälle rahulikult ja üksluiselt 
edasi. Edith oli waikne ja alandlik; ta 
tundis, et ta elu tulewikus selles kitsas, 
merest ja soodest ümbritsetud ruumis 
edasi pidi minema, ja ei tahtnud tei
siti. Ainult ta ema kannatas mure all, 

et ta ilusa tütre elu häwitatud oli. Mis 
puutus kaptenisse, ei näinud ta midagi 
sellest märkawat, ainult kui tütar arga 
katset tegi enesele tööd muretseda, 
tõmbas ta tema oma poole ja pani tugewa 
käewarre kaitswalt ta ümber. 

Last meele ei tuletatud, kuigi ema 
ja tütar salaja kõiksugu tulewikuplaane 
tegid. Probleem lahenes lõpuks iseene
sest: laps suri ja ta ema, kui sai teate, 
nuttis kibedalt ja tahtis samuti surra. 

Kui ta siiski rahulikumaks endisest 
muutus, wõlgnes ta seda isale, kes ei 
wäsinud teda lohutamast. Pimeda mehe 
kõrwal tegi ta pikki jalutuskäike mere
rannal wõi ta seadis kapteni wäikese 
paadi sõiduwalmis ja sõudis temaga 
tundide wiisi üksikul weel. 

Ssal tuli äkki muutus. Kui nad ühel 
päewal pikemalt jalutuskäigult tagasi 
tulid, olid nad hämmastunud, kuuldes 
majas harjumata mehelikku häält. See 
oli wärske, lõbus hääl ja, elawa west-
luse järele otsustades, näis omanik 
end kodus tundwat. Kapten Ferguson 
astus elutuppa. 

,,Jim," ütles ta naine, „mäletad sa 
weel Georg Merricki? Missugune suur, 
tugew mees on poisist wõrsunud, eks?" 

„Jah, wäiksest laewapoisist on wa-
hepeal kapten tulnud," ütles wõõras ja 
haaras suure südamlikkusega pimeda 
käe. «Wõlgnen seda Teie koolile, kap
ten." 

«Kuidas, Te olete laewa saanud ?" 
küsis Ferguson. 

,Jah, täitsa uue purjeka," wastas 
teine. «Kuid pean weel mõni kuu ta 
peale ootama ja siis mõtlesin, et kasu
tan waba aega selleks, et wanu sõpru 
üles otsida Ja nüüd olen siin." 

..Ja jääd loodetawasti nii kaua, kuni 
su laew walmis on, eks?" ütles wana 
kapten soojalt, „see tähendab, kui sa 
üldse wälja kannatad üksiku pimeda 
mehe majas." 

II. 

Wälisilmast tulnud külalise ilmumi
sega kadus ka kurb meeleolu suwilast 
ja mõne päewa pärast ühendas rõõ
mus usaldus George Merricki kõigi 
majaelanikkudega, ning kapten märkas 
üllatusega, et ta naine kaua aja järele 
jällegi seltskondlikke talente üles näitas. 
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Seda kõik kuulis kapten, ilma seda 
õieti tõlgitsemata. Muidugi, ta ei näi
nud imetlust, millega Merrick ta tütrele 
otsa waatas, kuna ta selle emaga kõ
neles, ei näinud salajat rõõmu, mida 
tüdruk selle üle tundis. Peenem kõrw 
oleks wist ka nooremehe toonist Edith! 
wastu teatawa aukartuse wälja kuul
nud, aga Ferguson ei märganud mi
dagi ; sama wähe tuli taile meele, et 
noored inimesed, kui nad toast lahku
sid, kusagil koos wõiksid olla. 

Nii kadusid kolm nädalat Mcrricki 
tulekust saadik, ennekui kapteni sil
mad ses suhtes awatud saama pidid. 
Külaline oli mingisuguse asja pärast 
naabrilinna sõitnud ja ta peremees istus 
suitsetades awatud akna ees ja kuulas, 
kuidas ta naine, kes sukka kudus, war-
rastega klõbistas. 

vJim," ütles ta äkki ja lasi töö rüppe 
langeda, „usun. George Merrick tahab 
täna õhtupoolel sinuga kõnelda." 

„Jah, ja mispärast mitte ?" wastas 
kapten sõbralikult. 

MSa... sa ei näi mõistwat," ütles 
naine ja hääl wärises kergelt; „ses 
punktis olete te mehed ühesugused, 
usun ma. Merrick tahab Edithi kätt 
paluda." 

,.Mis sa ütled?" hüüdis kapten äge
dalt. 

..Ta kõneles minuga täna hommikul 
selle üle," ütles mistress Ferguson, „ja 
ma juhatasin ta muidugi sinu poole." 

,On ta juba Edithiga kõnelnud ?" 
uuris kapten. 

«Jah. eile õhtul," oli wastus, „ja ta 
oli nõus. Ma nägin ammu juba, et nende 
wahel midagi oli." 

, j a sa ei katsunudki seda takistada?" 
hüüdis kapten. „Sa lasid asjal areneda?" 

«Muidugi," wastas naine hämmas
tunult. «Mispärast mitte?" 

„Sul näib halb mälu olewat, mu 
armas." ütles kapten. Mõtle . . . täna 
kahe aasta eest.. mõtle õhtu peale, kui 
laps tuli." 

„jim,* ütles naine kartlikult sosista
des. „ Jim, mis sa sellega mõtled ?" 

«Ütlesid sa talle sama, mis mulle, 
wõi ütlesid sa talle tõe?" küsis kapten 
waljult. 

Naine ohkas, ei wastanud aga mi
dagi. 

»Ma ei öelnud seni midagi," jätkas 
kapten rahulikumalt, J a ma poleks 

iialgi midagi öelnud, kui... Et oma lapse 
— ja ka oma uhkust säilida, teesklesin, 
et usun walet, mis sa mulle jutustasid; 
sest olen pime mees ja kahjutu. Ah, 
kui nägemine kaob, peaks inimene su
rema ; sest pime on ainult abitu wrakk 
ja wõib kahju tuua, kui ta millegi wastu 
tormab." 

„Kuid nüüd on ju kõik mööda," 
ümises naine rõhutult. 

„Seda arwasin ka," wastas kapten; 
„ma poleks uskunud, et pean oma tütre 
häbist teisele mehele kõnelema." 

„Seda sa ei tohigi," kisendas naine. 
„Ma ei annaks seda andeks. Kas mu 
lemmik küllalt pole kannatanud ? See 
oli meie süü, et meie kogemusteta lapse 
lasime suurde jumalakartmata linna 
minna. Ja ära unusta, ta armastab teda. 
Kui sa talle midagi ütled, on see sinu 
tütre surm." 

„01en aus mees," ütles kapten otsus-
tawalt ja tõusis üles; „ma ei wõi lubada, 
et keegi wale oletuste tõttu mu pere
konda asub. Pean talle seda ütlema. 
Kui ta Edithile andeks annab, on hea 
ja ilus. Keegi pole õnnelikum kui mina." 

„ Andeks andma!" kordas naine. 
„Su aule on sellest küllalt, et su silmad 
pimedad on; mispärast tahad sa tema 
omasid awada? Usud sa. et ta sind 
selle eest tänab ?" 

„Kus on ta praegu ?" küsis kapten. 
„Ta on Edithiga wälja läinud," was

tas naine; ta istus äkki mehe juure ja 
põlwitas selle kõrwal maha. „Jim, ära 
ütle midagi. Ole halastaja! Edith ütles 
algul ära, sest ka temal on aus meel. 
Ta tahtis ära minna. Kuid ma ütlesin 
nooremehe juuresolekul, et ta teda 
armastab ja siis ei aidanud ükski sal
gamine. Ta on hea tüdruk..., Jim, ta on nii 
hea ja kui sa niiwiisi ta elu häwitad, 
murrad sa ka minu südame." 

Ennekui kapten wastata wõi end 
naise käewartest wabastada sai, kost
sid trepikojas hääled ja kohe selle jä
rele astus Merrick tuppa ja heitis tä
hendusrikka pilgu mistress Fergu-
sonile. 

„Härra kapten," ütles ta kindlal 
häälel, «loodan, et mistress Ferguson 
Teile juba teada on annud, et mina..." 

«Ja, istu, palun, minu juure," ütles 
pime rahulikult. . Jenny — Merrick ja 
mina wiime asja nüüd korda." 
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Naine tõusis aeglaselt üles. „Jim, 
mitte nüüd," hüüdis ta kartlikult, „mitte 
nüüd ! Mõtle enne järele !il 

Kapten raputas ainult pead ja naine 
wankus, Merricki arusaamatust pilgust 
hoidudes, toast wälja, et Edithi üles 
otsida. Kümme minutit hiljem nägid 
ta pisaraist poolpimedad silmad Mer-
rickit majast lahkuwat ning joobnu 
wankuwate sammudega mööda liiwast 
kallast edasi ruttavat. 

„Ta läks minema," sosistas ta, ,.läks 
sõnalausumata minema/" 

Kahwatult, pisarateta lähenes Edith 
aknale; äkiline puna tõusis taile põs
kedesse, ta kummardus ema kohale ja 
suudles teda. 

Päewa lõpuni jäi ta oma tuppa luku 
taha ja lahkus sellest alles, kui kuulis, 
et ta ema woodi heitis. Ta hiilis trepist 
alla ja leidis isa akna ees istumas; 
külm piip oli ta kõrwal ja ta käed olid 
kramplikult kokku pandud. 

„Head ööd, isa," ütles ta tasa ja pani 
käed ta kaela ümber. „Ja ma tänan 
sind kõige.., kõige eest." 

J a meie..., ja me oleme jälle 
endised, mu tüdruk" ütles kap
ten ja surus tütre pehme pale oma 
rinnale. MSee oli kõige parem sulle 
ja talle." 

,3a arwasid seda hästi, isa,* ütles 
tütar sosistades. „Tänan sind ja armas
tan sind selle eest rohkem." 

Ta wabastas end ettewaatlikult, 
ütles weel kord head ööd ja läks oma 
tuppa. 

Tund hiljem, kui kõik majas waikne 
ja pime oli, hiilis ta jälle alla. Oli soe 
suwiöö, siiski külmetas ta kergelt, kui 
ta hinge kinni pidades ja Wärisewate 
sõrmedega tasa nagisewa majaukse 
awas ja jälle kinni pani. Warsti oli ta 
kaldale jõudnud, kus ta umbes minuti 
otsustamatult peatas. Seal kerkis öisest 
pimedusest mehe kogu, kes tüdruku 
tegutsemist täis kartlikku pingutust jäl
gis. Siis, kui ta paati liiwas nagisewat 
kuulis, hüppas ta mõne sammuga lä
hemale ja hüüdis waljult neiu nime. 

Kuid oli hilja ; paat kiikus juba weel, 
Edith hüppas sisse ja lükkas ta kaldalt 
eemale. Ilma sõna kaotamata, tõmbas 
mees kuue seljast ja kingad jalast ning 
astus madalasse wette, et paati taga 
ajada. 

«Tagasi !" hüüdis neiu hammaste 
wahelt. ..Tagasi!" 

Wastuse asemel kuulis ta tasast 
sulinat paadi pärawees. Ta hakkas 
kogu jõust sõudma ja sulin muutus 
nõrgemaks ja nõrgemaks, mida roh
kem ta eemaldus tagaajajast. 

Kahwatu, kuid otsustawa ilmega töö
tas ta, kuni lahtisele merele jõudis ja 
kuni ta süda wastu tahtmist jälle nõr
gaks kippus minema. Ta tõmbas mõ
lad sisse ja kuulatas. Algul oli ümber
ringi ainult surmawaikus, kuid siis 
kuulis ta, kuidas mees hingeldades lä
hemale ujus. 

„Tagasi !" hüüdis neiu paluwalt; 
«tagasi!" 

„ Wõimatu," tuli wastus. „On juba 
liig kauge." 

Neiu istus liikumatult ja wahtis pi
medusse. Üle wee tuli nagu hingelda
mine, õhu järele ahmimine, mida saat
sid jõuetud, meeleheitlikult kiired uju-
mislöögid. Neiu kiljatas läbitungiwalt, 
pööras paadi ja sõudis ujuja suunas. 

„Kus Te olete?" karjus ta metsikult. 
„ Hüüdke! Hüüdke ometi!" 

Nõrk, poolenisti lämbunud hüüd 
wastas talle ja ta pingutas jõu kahe
kordseks, kuni ta lõpuks kehani jõudis, 
mis meeleheitlikus maadluses mustade 
woogudega asjatult katsus oma tondi-
li kult kahwatut nägu wee peal hoida 
Neiu kummardus üle paadiserwa ja 
tal õnnestus wiimasel silmapilgul meest 
õlgadest paati tõmmata, kus ta teda 
siis kindlalt ja uhkelt kinni pidas. 

„Kui sa tõesti surra tahad, armsam," 
ägas mees, kui ta weidi hiljem paadi-
põhjas lamas ja neiu kätt omas peos 
pidas, „kui tõesti surra tahad, siis awa 
luuk ja me hukkume üheskoos; kuid 
elusalt wõi surnult, ma ei laha enam 
sinu kõrwalt lahkuda." 



Belgia ja ta rannikud. 
Prantsuse kirjanik J e a n de Metz. 

Kuidas awastada kogu Belgia kau
nistused ? Ta wanade linnade ja kirikute 
wõluwuse, ta kogud ja ta imetluswäär-
sed kunstid? Milliste sõnadega küll 
peaksime laulma selle maa looduslikust 
ilust, ta rannikute meeldiwusest, üksi
kute ta linnade müsteeriumist ? Jah, 
need linnad uinuwad muinasjuttude ku
ningatütardena wete weerel, oodates 
muistse aja ehetes wõlu-une lõppu. 

Äh, paljugi on siin asju, mis köida-
wäd külastaja tähelpanu. B r ü g g e s , 
F u r n e s l s , wõib arenenud inimene, 
minewikuharrastaja,lihtnereisijagi elada 
muinasjutulist elu, nagu teda kuski mu
jal ei tunta. Selle maa kellade helin on 
kergelt harmooniline ja omapärane, ta 
elab edasi kõrwale ka kellade waikides. 

Siit keskendatud elust, neist begui-
ne'ide kloostritest, kus näiwad hajuwat 
tüüned warjud — peab külastaja mi
nema lillede pärjatud Q e n t i wõi lä
bistama loogeldes ida-Flandria; ta peaks 
külastama linnu, nagu D i x m u d e, 
Y p r e s , C o u r t r a i , T o u r n a i , Ä n-
t o i n g , F o n t e n o y — enne kui ta 
jõuab Mons ' i , s. o. tööpiirkonda. 

Milline mitmekesidus selles kuning
riigis : liigutawate, keskaegiste, šletargi-
liste linnade kõrwal esineb kontrastina 
L o r i n ä g e — maa-ala, mis maetud 
söejäänuste püramiidide alla. Maastiku 
on wallutanud walukojad/mis sütitawad 
leeke; tööstus walitseb siin täies jõus. 

Imetleme seda rikkust ja seda jõudu 
ja jätkame teed B r ü s s e l i suunas. 
Olgu see imeilus pealinn .me seekordse 
reisi lõppjaamaks ; saabume siia kii
rustamata, sest meil pole sugugi taht
mist olla too muinasjutuline wäike laps, 
kelle kätte usaldati ta päewade lõnga 
kera ja kes elas üle oma elu rauga
eani mõne lühikese kuu kestes. 

Ja kõigepealt, me saabume ju Bel
giasse meriteed s. o. kõige meeldiwa-
mai kombel. Belgia rannik on kaunis : 
Ä d i n k e r q u e , P a n n e läänepiiril, 
Knocke teispool,O s t e n d e g a keskel. 

O s t e n d e — kogu ta ranniku ku
ningatar, wõluw, lõbus, suursugune, 

Keda piirawad suweti kõik Euroopa ja 
Ameerika suurused. 

Sesooni ajal wallutab linna palawik, 
raha kulub siin wõrratu kergusega, ja 
pole siin leida ilusat naist, kelles sa ei 
näeks Kröösuse wõi Naabobi tütart. 

Tõde on, et siin wiibimine on wõluw. 
P a 1 a c e'ide komfort on rafineeritud, 

ja lõbusid harrastatakse rituaalse kul
tusena. Iga tund toob ligi erilõbustuse: 
suplemine, ratsutamine, tennis, kroketi; 
kasiino, mängud, muusika, ballid, dan-
cingud, söömingud mustlasorkestrite 
saatel hotellide rõdudel wõi otsekohe 
wabas looduses. 

Iga asi oma ajal. peale une. Kunas 
magatakse siis Ostendes, nii tahate wist 
küsida ? — Tõepoolest siis, kui see on 
wõimalik, arwan aga, et neid wõimalus! 
on wähe. Pole sugugi haruldana näha 
peaaegu tühjadel joomedel warahom-
mikuti jalutamas naisi, kes tantsinud 
terwe öö kasiinos, tulewad nautima hom
mikust wärsket õhku. 

Samad naised Tuttawad paar tundi 
hiljem oma kabiinidesse, suplewad flir
tides weega, ja esitawad päewapiltniku 
odjektiiwile — kas kogemata wõi mitte 
— üks näki torso, teine aga kogu, mille 
peale Veenus tõesti ei tarwitseks kade 
olla. 

Samad suplejad jalutawad õhtupoo
likuti g r a n d p r i x'd wääriwas riietu
ses päikeseküllasel joomel. 

See i a s h i o n a b l e ja suwine ole
mine kordub kõigis teistes selle jumala 
meelepärase ranniku supeluskohtaaks: 
La P a n n e'is, N i e u p o r t'is, W e s-
t e n d e s , M i d d e l k e r k e s , M a r i a -
k e r k e s , B l a n k e n b e r g h e s , Heys -
t is, K n o c k e s ja L e Zoute ' is . Selle 
wähega waid, et Ostende on kahtlemata 

. kõige tunnustatum, elawam ja uhkem. 
Sel kuningataril pole wõistlejat, teised 
on waid ta näitsikud. 

Kas wõiksime arwata, et reisija, kes 
otsib waid maastiku monumentaalist 
ilu, wõiks pettuda Ostendes? — Ei, kind
lasti mitte, ja kuigi ta siin Oneaks kulu
tama rohkem kui mujal, siis tasuwaa 
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ometi inimeste waatlemine ja siit saa
dud kogemused kõik mitme wõrra. 

Modern ! Wäga moodne on Ostende, 
kuid ometi pole ta ilma mälestuste ja 
ajaloota. Tuletagem meele, et 1816. a. 
aprillikuul jõudis siia B y r o n , kes'põ
genes Piccadillyst kohtupristawite ja 
võlausaldajate eest. 

Sadamat, lõpuks, iseloomustab kõigi 
sadamate ühine koduigatsus; purjed 
peal, unistawad nad siingi ärasõitu, 
loksudes laisalt wastu silda 

Kui lähete paar kilomeetrit eemale. 
B l a n k e n b e r g h e ' s s e , siis leiate seal 
eest p e n d a n t'i Ostende suurele ran
nikule : kasiino, joomed, kõik wähemal 
kulul. Ümbrus on armas, ja siingi kas-
wab kohalik rahwaarw suwel suwitajate 
tõttu kahekordseks. 

Hinuke wanawara 0 s t e n d i s on 
ta lihtne kirik mahajäetud aiaga, mida 
lugematud kunstnikud maalinud ; ka ta 
kaanalid ja kogukas kalalaevastik tun-
duwad wanadena. Põhjatuule hoogude 
eest põgenewad kõik alused merelt kit
sasse kaanali, mis kokku surutud kahe 
tammi wahele. Ja ^järgmisel hommikul 
seisawad need alused silla ääres, pee
geldades sadama waikses wees oma 
pilte ja lastes purjedel tuuleiili käes 
kuiwada. Siin parandatakse ja kohen
datakse tormi rikutud wõrke uue töö 
jaoks. 

On kena jalutada piki rannikut'Hol
landi piirile. Teel leiame uute suvitus
kohtade algusi nägusate omapäraste 
villade näol, igaühel neist ligi oma aed. 
Ja waadeldes neid kollaseid, liiwaseid 
wälju, milles peawad puud ja lilled kas-
wama, näib, et Belgia aednikud on 
tõesti kangelasmeelsed, kui nad julge-
wad joomede liiwapinna muuta wilja-
kaks aiamaaks. 

Merisadamate hulgas ärgem unus
tagem Z e e b r ü g g e t . Enne sõda oli 
ta lihtsalt Brügge-Zeebrügge wahelise 
kaanali lõppjaamaks, kuulsa kaanali, 
mis jookseb umbes 10. kilomeetri ula
tuses otsejoones läbi madala maa ja 
liiwajoomede 

Täna aga tulewad kogu tsiviliseeri
tud maailma palverändajad siia kokku, 
nagu kunagi wanasti usklikud reliikwi-
ate juure. 

Ei mitte suurepäraste ehituste tõttu, 
waid et selle sadama wallutamine Briti 
meriwäe poolt oli ilusamaid, julgemaid 
ja raskemaid momente kogu ilmasõjas. 

Meelgi kaugemal Hollandi piiri ääres 
asub H e y s ti jaam. See suur kalajaam 
omab imeilusa ranna, mida ta ka hästi 
oskab kasutada. Metsakaitse, mis siin 
hiljuti maksma pandud Heysti ja Dun-
bergeni wahel, lisab juure" uue wõlu-
wuse sellele esmajärgu supeluskohale. 

Jõuame aga K n o ck e s s e ja L e 
Z o u t e'i, siis asub meist Hollandi ai
nult weel paari sammu kaugusel; joo
medesse peab tulema õhtul, loojenewa 
päikese wiimase tule säras. Walguse 
ehagamma foonil erinewad tuulikute ja 
taluhoonete siluetid ning põldude ja 
looklewate teede perspektiivid näiwad 
kummalised. 

Knocke kalurid pole lasknud end 
linnlastest mõjutada. Noored tütarlapsed 
lühikestes seelikutes on suurepärased. 
Nende statuur onjugew, ja nende hing 
— mis keha sarnane —- helgib silmist. 
Siin pole sugugi weel tunda seda tsi
vilisatsiooni, mis walitseb suurilma ran
nikul — Ostendes. Kuid on ehk asjata 
sellest kõneleda, sest kes teab, kui kaua 
kestab weel see sharm ? 

Eemale kahtlused, awamere tuul pu
hastab atmosfääri, õhk on terwe Fland
ria rannikul; ei siin pole tegu misan
troopial. 

Joomed lewiwad monotoonselt kau
gele ; neid katab merihein, kuid linapõl-
lud naeratawad meile wastu kõigi oma 
mooniõitega. 

Lilled sümboliseeriwad pinda, millest 
nad wõrsunud. Mõtlen Prantsuse aedade 
peale, mis nii lähedal ja täis roose. 
Laskun põlwili. Mu huuled puutuwad 
purpurõisi,mis wärisewad walguse käes. 

Ühinen tänulikus pihtitundes tolle 
Belgiaga, kes päästis minu isamaa. 
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Kuidas ma õnge sattusin. 
Prantsuse kirjanik M a u r i c e D e k o b r a . 

Jõin aeglaselt brandyt hotell Jmpe-
riali" terrassil ning andusin täielikult 
mittemidagitegemise toredale tundele. 
Imeilus Anessy järw läikis minu ees, 
mäed olid weel lumega kaetud. 

Äkki tõusis naabrilaua äärest keegi 
härra, astus minu juure ja istus minu 
kõrwale 

— Härra, palun Teid taewa nimel, 
tulge mulle appi, — ütles ta rõhutud 
häälel. 

Arwasin, et ta nüüd kohe raha lae
nuks palub ning jälgisin teda pilkawa 
naeratusega. Kuid ta jätkas weel wäik
semalt : 

— Tulin siia oma wäikesesõbrannaga 
lõbustama, ta istub seal. Kuid, Te mõis
tate, olen abielus . . . ning äkki märkan 
siin oma naiseõde ja naisewenda. Nad 
astusid just praegu terrassile. Aidake 
mind, ma palun, ning istuge mu wäikese 
sõbrannaga ühe laua taha. Jään Teie 
laua juure üksi. Leian mingisuguse se
letuse, et siin olen ja, kui hädaoht möö
dub, awaldan Teile tänu. 

Juhtumus tegi mulle nalja. Tõusin 
ja ütlesin: 

— Heldeke, ükski mees ei keelduks 
sarnasel puhul teist aitamast. Wõite 
mu waikimises kindel olla. 

Tundmatu andis oma ilusale sõbran
nale märku, kes mulle nõiduwalt wastu 
naeratas. Istusin ta juure ja ta sosistas 
mulle kohe: 

— Milline rumal asi, eks ? Waadake 
neid ometi, waadake neid hirmutis! ? 

Mu naabrinna wali otsus näis mulle 
põhjendatud. Naisemees oli halwasti trii
gitud sakkoülikonnas, peas kandis ta 
sinist kübarat. Naiseõde jalutas hiigla
suures ererohelises kübaras punase 
paelaga. 

Sel ajal, kui mu naaber, kes istus 
üksi mu laua taga, süütu ilmega hakkas 
mägede tippe wahtima, kummardasin 
ta wäikese sõbranna poole, kes mulle 
wäga meeldis, ning alustasin temaga 
juttu. 

— Kas pole see meeldiw waheldus? 
Mängime koos weidi romantilist ar
mastust. 

— Jah, muidugi . . . kuid ma en
nustasin seda oma sõbrale! Ütlesin talle: 
„Me ei wõi Anessy äärde sõita Seal on 
alati palju inimesi ning sa wõid seal 
kergesti tuttawatega kokku sattuda. Kuid 
tema arwamist ei wõinud ma muuta. 
Ta tahtis nii wäga mulle seda imeilusat 
järwe näidata. Ja mis juhtus ? Ta tabas 
siin oma naiseõe, kes muidugi kohe 
kõik edasi oleks lobisenud. Praegu ei 
aima nad aga Teie armastuswäärilikkuse 
tõttu midagi. Te aitasite Eduardi hädast, 
Te päästsite ta rumalast seisukorrast. 
Kui tänulik on ta Teile! 

— Ah! Teie sõbra nimi on Eduard? 
Aga Teie nimi? 

— Emilienne . . . Näete, seal nad 
lähewad. Ma tahan naerda, kui mõtlen, 
et nad midagi ei aima! 

Tõepoolest läks imelik paar trepist 
üles. Naisewend äratas mus antipaatiat. 
Waatlesin waenuliku!! ta wäikseid silmi 
ja Assüüria habet. Naiseõde meeldis 
mulle weel wähem. Ta oli riietatud nagu 
neegrinna Libeeria wabariigist. Punast 
paela katsid wäiksed kunstlilled, kolla
sed ja helesinised . . . 

Nad ei märganud Eduardi ning läk
sid terrassi mööda hotelli. 

— Nad ei näinud mu sõpra! — so
sistas Emilienne. 

— Ei. nad ei tunnud teda ära 
Pöörasin ümber. Kergemeelne abi

elumees pani sõrme huultele ning, meist 
mööda minnes, ütles poolwaljult: 

— Tahan waadata, kas lahkusid nad 
hotellist wõi wõtsid seal toa. Minge seni 
järwe äärde. Tulen mõne minuti pärast 
järele. 

Mul polnud midagi selle wastu Erni-
lienne'iga jalutama minna. Läksime läbi 
pargi järwe kaldale. Kõrgete puude all 
oli hea wabalt westelda. Kui meid ter
rassilt enam näha põlnud, astus Emi
lienne mulle lähemale ning õhkas ja 
pani oma wäikese käe minu õlale. 

— Kuidas pean Teid tänama ? 
— Heldeke, — wastasin, — igaüks 

minu asemel oleks samuti tegutsenud. 
Muide, tänan saatust, mis mind nii oo
tamatult tutwustas nii-jumaliku naisega. 
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Emilienne waatles mind kõrwalt; ta 
mustad samnietsilmad, mida ümbritsesid 
pikad ripsmed, erutasid mind. Õnnelik 
Eduard, õnnelik abikaas, kes põgenenud 
abielu politseiwalwe ait. Ta on hästi 
walinud! 

Emilienne luges nähtawast} mu mõt
teid. Lähenesime weele. Hotellist lahutas 
meid tihe wõsastik. Äkki kaelustas Emi
lienne mind tugewalt oma paljaste kae
watega ning, lastes peakese minu õlale, 
ütles ta wäga aeglaselt: 

— Härra, andestage see tormiline tä-
nuawaldus. Kuid olen nii ärritatud, ise
äranis, kui meele tuletan hädaohtu, mil
lest praegu just pääsime — Eduard ja 
mina. Oleksin meelt heitnud, kui oleksin 
perekondliku draama põhjuseks saanud. 
Oh, tänan, tänan, tänan Teid süda
mest! 

Emilienne'! imekena suuke oli minu 
näo läheduses. Wiiwitasin kolm sekun
dit. Siis andsin kiusatusele järele. Meie 
suudlus oli kirjeldamatult kaunis. Ta 
kestis kaua, kaua. Ta kestaks ehk praegu 
weel, kui mitte kiired sammud murul 
meie nõiduwust poleks seganud. Emi
lienne wabastas end kiirelt ja nagu häbi 
tundes. 

— Eduard tuleb. 
See oli tõesti tema. Waene Eduard 

astus meie juure ja hüüdis: 
— Mimy! Peame ruttama. Mu nai-

se wend wõtab toa. Nad jääwad siia. 

Lähme ! Wiin su jaama ja järgmise ron
giga juba sõidame Chamonixi. 

Eduard pööras minu poole ja haaras 
mu mõlemad käed. 

— Kuidas pean Teid tänama, mu 
päästja! Jah, nii. Teieta oleksin ma ka
dunud olnud. Wäga wõimalik, et mu 
naine mu tapnud oleks, palun tuhat 
korda wabandusi, et kohe jälle kaon! 
Kuid Te mõistate, olud nõuawad seda. 
Mimy, täna kiirelt meie päästjat ja lähme! 
Me kirjutame üksteisele . . . 

Ja nad kadusid juba teekäänakul. 
Istusin wäikese,madala kiwiseina äärele, 
mille rohelised kiwid weest uhutud said. 
Ei mõtelnud enam Eduardi, ega ta nai-
seõe, ega naisewenna peäle. Mõtlesin 
ainult Emilienne'! peale. Tundsin selgelt 
ta kaunist suudlust ning tahtmatult haa
ras mind mittetäitunud soowi teraw walu. 
Haistsin weel ta parfüümi lõhna. Haist
sin weel ta kastaniapruuni juukse lõhna. 

Anessy kirikukellade pühalik helin 
äratas mind äkki unistusest. Tahtsin 
kella waadata ning panin käe westitasku. 
Kuid otsisin uuri asjatult! Teda polnud 
kuskil. Ärritatud ja rahutu, otsisin kõik 
taskud läbi. Pöörasin kõik taskud pahu
pidi. Mul polnud uuri, ega raha, ega 
rahataskut. Ning äkki näis mulle Erni-
lienne'i suudlus wäga kibe. Ja ma mõist
sin, et need wäikesed, osawad käekesed, 
kui mind kallistasid, wärisesid rohkem 
hirmust, et neid tabatakse, kui kirest. 

Läänemaa. 
H. Wühner. 

Läänemaa, mu kodiipind! 
Temütada tahan sind 
Kaugelt oma lauluga, 
Iial sind ei unusta. 

Läänemaa, mu kodiipind / 
Igatsuses paisub rind, 
Suwesoojus südames 
Sinu peäle mõteldes. 

Läänemaa, mu kodiipind! 
Luba, et su laululind 
Sinu mullas omale 
Saaks kord puhkeaseme. 
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Haawlilaeng. 
Itaalia kirjanik R, Ba l t azz i . 

Wanemad inimesed mäletawad weel 
selgesti aega, mil Itaalia metsades ja 
lagendikkudes hulk rööwleid asus, kes 
käimise kardetawaks tegid. 

Minu isa, kes kui puukaupmees 
palju reisis, armastas meile tihti jutus
tada lugusid, mis temale wõi ta sõpra
dele juhtunud. Sügawaima mulje awal
das mulle ta jutustus onu Gasparrost 
ja sellepärast olen ma selle loo ka ük
sikasjadeni meeles pidanud. 

Onu Gasparro oli maa-arst ja tema 
laialdane praksis ümbruses nõudis te
malt nii päewal kui öösel sõite ümbru
ses asuwatesse küladesse, mida laial
dased laaned ja metsad tema kodukü
last lahutasid. 

Ta oli mees täis kuiwa humoori, kes 
wähe rääkis ja täiesti oma haigetele 
pühendus. Kui ta oma wankriga, mis 
kõigile tuttaw oli, küladest läbi sõitis, 
jooksid inimesed majadest wälja teda 
teretama ja temalt nõu paluma; sest 
waewalt leidus maja, kus ta polnud 
walu wähendanud wõi lohutust jaganud. 

Lapsed kutsusid teda onuks, sest ta 
tundis enamat jagu neist juba sündi
misest saadik, mille juures ta oli olnud 
aitajaks. 

Tema taskud olid täidetud rohupu
delite ja pülbrikarpidega, mida ta hin
nata wälja jagas. Nende hulgas oli üks 
tinktuur, mis weel tänapäew — kolm-
kümmendwiis aastat pärast tema surma 
— imet teeb. Oleks ta seda kasutada 
osanud, ta oleks olnud rikas mees, 
Äga ta oskas waid kinkida. 

Nii tihti kui ta ka läbi metsa sõitis, 
temale ei juhtunud iial midagi paha ; 
isegi rööwlid tundsid tema wastu au
kartust. 

Äga et ta waid iseennast wõis usal
dada, siis kandis ta oma sõitudel ometi 
alati kaasas laetud relwa, ja ainult üks 
kord elus oli tal tõesti juhus seda tar
witusele wõtta. 

Tema wankri ratas oli katki läinud 
ja sellepärast sõitis ta kord erandlikult 
ratsa teele. Tee oli pikk, ja kui ta ta
gasi tuli, oli öö juba ammu käes. 

Ta ruttas metsast läbi jõudmisega; 
äkki kargas pimedast üks rööwel wälja 
ja kahmas ohelikust kinni, kuna ho
bune enese heitudes püsti ajas. Kuu 
wiletsal walgusel wõis arst waewaselt 
näha, et mehe nägu oli mustaks mää
ritud ja et ta suure wiltkübara enesele 
sügawasti oli pähe surunnd. 

„Raha wõi elu!" hüüdis mees. 
Nähtawast! uskus ta oma ees ole

wat mõne jõuka rentniku, kes turult 
rahaga tagasi tuli. 

„fina wõid sa saada / ütles onu 
Gasparro löögiwalmilt ja laskis rööw-
lile näkku. See karjatas waluga ja ka
dus metsa. 

Minu onu polnud lobiseja ja selle
pärast ei lausunud ta oma öisest juh
tumusest kellelegi midagi. 

Järgmisel päewal istus ta oma töö
toas ja wõttis haigeid wastu, kui teiste 
abitarwitajate hulgas märkas meest, 
kes siiamaani kunagi weel tema juures 
polnud käinud. See oli Riccardo, keda 
rahwas „ ennustajaks" kutsus. Teda 
nähti harwa, ja isegi need, kes ta kaht
last abi tarwitasid, ei tahtnud temaga 
harilikus elus midagi tegemist teha. 
Äga et temast peale ta ettekuulutami-
sekunsti midagi paha ei teatud, siis 
oletati, et ta ennast toitis annetest, mis 
tänulikud kliendid temale andsid. 

Mees ootas rahulikult, kuni kord 
tema kätte jõudis, ja astus siis arsti 
töötuppa. 

„Waadake ometi, signor Gasparro,* 
ütles ta, Bmis mulle eile õhtul jahil juh
tus. *_ 

„Õhtul? Jahil? Kustsaadik käid sa 
siis jahil?" 

„Mu Jumal, inimene tahab ju elada, 
härra doktor . . . Lühidalt; ma istusin 
puu otsas ja ootasin saaki. Äkki las
kis keegi teine kütt, kes wististi minu 
lähedal luuranud, paugu ja tema laeng 
tabas mind otse näost. Õnneks jäid 
weel mu silmad terweks, aga muidu 
olen ma auke täis kui sõelapõh!" 

Operatsioon kestis umbes pool tundi. 
Täpselt korjas arst ühe haawlitera teise 
järele ahastawa ohwri kehast wälja ja 
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pani need waagnasse, mis kirjutuslaual 
seisis. 

„Wüsteist, kuusteist, seitseteist, kaks
kümmend . . . nii, nüüd on nad mul 
kõik jälle käes!" hüüdis ta wiimaks ja 
sidus patsiendi näo kinni. 

„Oh, härra doktor," ütles Riccardo 
tänulikult, „Teie olete mulle suure hea
teo teinud, mida ma iial ei taha unus
tada. Mis wõlgnen ma Teile?" 

„Ei midagi, Riccardo, mitte midagi! 
Ütlesin ju: nüüd on nad mul kõik jälle 
käes. Meed haawlid olid minu omad, 
sa tõid nad mulle tagasi ja me oleme 
tasa. Kuna ma nad sulle näkku lask
sin, siis oli minu kohus neid sealt ka 
jälle wälja wõtta." 

Tulles Waikse ookeani äärest, polnud 
mul wähematki kawatsust weel mõnda 
juhtumust läbi elada. Ja ometi oleks 
minu teekond peaaegu õnnetult lõppe
nud. Mul oli pigi San Antonios. 

Ameerika ses osas, kus palju his
paanlasi elab, on palju San Antonioid. 
Iga neljandat küla kutsutakse nõnda, 
ftga hoitagu külast rääkimast. Sellega 
kutsuksid sa kogu rahwa kättemaksu 
esile, sest küla, kus sada elanikku, 
peab tingimata olema linn. 

Ja eespool nimetatud San Antonio 
seisis San juani jõe kaldal. Enne kui 
ma sellesse kuulsasse linna läksin, kus 
juba enne minu aega kõige kuulsamad 
röövlipealikud sündinud, kawatsesin 
iya San Juani jões supelda ja ennast 
pisut puhastada. Minu eesliajaja ning 
juht kohkusid. Nemad tundsid pesemist 
waid kaks korda elus: enne pulmi ja 
pärast surma. Nii oli see nende kodu
maal wiisiks. 

Nii siis otsisin San Juani kaldal ma
dala koha. hakkasin tööle ja tundsin 
elust lõbu. Mu teenijad istusid kaldal 
ja silmitsesid minu meeletut tegewust. 
Siis tuli neile weel kolmas mees lisaks, 
istus lühidalt teretades, et mitte eba-
wiisakana paista, veidi eemale maha, 
pani sigari põlema ja silmitses mind 
huwiga. Tema wõõras rahulikkus ek-

„Signor Gasparro, ma ei taipas. . ." 
„Ometi, ometi! Mõtle waid pisut jä

rele. Mina olin see kütt, kelle laeng 
sind tabas, ja puu, mille otsa sa olid 
roninud, oli minu hobuse ohelik.* 

„flga Te sõidate muidu ju ikka 
wankriga!" ahastas Riccardo. 

«Sõidan, kuidas see mulle sobib. Ja 
nüüd, mu sõber, tahan sulle midagi 
ütelda; Kui lähemal ajal juttu kuulen 
mõnest kallalekippumised metsas, siis 
tean, kuhu ma politsei wõin saata. See
kord pigistan ma weel ühe silma kinni, 
sest et sa mulle mu haawlid nii au
sasti tagasi tõid. ftga lähemal korral 
wa ata ette. muidu märgitakse sind 
hoopis teisiti kui haawlitega!" 

sitas mind pisut ja ma arwasin juba, 
et ta on politseinik. Wiimaks wõis ta 
minu ju lubamatu suplemise eest was-
tutusele wõtta. Kuid see mõte kadus 
peagi jälle minu peast, kuna ma ju 
wiibisin San Juani ja mille Isari kaldal. 

..Kahju," ütles ta, kui ma jõest jälle 
wälja tulin. .Eile panid siin krokodilid 
kaks indiaanlastenaist nahka ja ma 
ootasin täna samasugust nalja!" 

See mees oli tões i suurepärane! 
Wististi waatasin ma talle pisut koh
kudes otsa, sest ta ütles, see pollagi 
midagi ebaharilikku, et krokodilid ini
mesi sööwad. Siis aga palus ta, et ma 
oma wasinud pea tema majas maha 
paneksin. See oli igatahes suurepärane. 
Tema ristinimi oli don Kristobal ja tal 
oli ilmatu pikk perekonnanimi, mida 
ma ei jõudnud meeles pidada. 

Ametilt oli ta kindral ja puuwilja-
kaupmees. Peaaegu iga kaabakas on 
seal maal kindral, muidugi mitte riigi
teenistuses. Seda oleksin ma pidanud 
teadma, enne kui intensiiwselt ta sõp
rust kasutasin. Minu elukutse oli ta 
mult paljude wiisakate küsimuste abiga 
ruttu wälja kõditanud ja nüüd järgnes 
üks don Äugusto teisele don Äugustole. 
Teadlasi, eriti taimeteadlasi. siin maal 
eriti ei austata. Issand Jumal! — olek
sin ma hiljem rõõmus olnud, kui mu 

San Antonio. 
Ämeerika-Saksa kirjanik Rudolf Ge rb l . 
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wanemad mind nii wähe lugupeetud 
elukutse oleksid lasknud walida. Iial ei 
oleks ma tema lugupidamises nii kõr
gele tõusnud, iial poleks ma nii hirm
sasse pigisse sattunud. 

Hea kohwi oli tai, sel don Kristo-
balil, ja kuna ma seda enesele lasksin 
maitsta, küsis ta minult muu seas, 
mitu inimest ma juba olen teise ilma 
toimetanud. Kuna ma sellist asja tõesti 
ei mäletanud, siis ütlesin, ka kaswata-
tuna ja kokkuarwatuna ei wõiwat see 
arw nullist üle ulatada. 

Siis tuli uss, keda see hirmutis oma 
rinnal soojendas. See oli donna Eleo
nora, mu külastaja tütar. Tema kohta 
polnud midagi ütelda, tal oli isegi paar 
kingi jalas. San Antonio olukorras 
kuulmatu luksus. Ma kinkisin talle 
wäikese käsipeegli, mille eest ta ka 
tänulik oli. 

..Teie olete tõsine cabaileero, don 
Hugusto," ütles ta, „mitte selline kui 
siinsed noored mehed, kes weel peawad 
wõlga tegema, enne kui mulle tahawad 
siidirätti kinkida!" 

Selle juures tabas mind ta silmist 
nii tuline pilk, et astusin õlgmati taha, 
mis minu magamistuba elutoast lahu
tas, ja oma kohwrist wõtsin Jaapani 
siidiräti ning selle donna Eleonorale 
andsin. Olin selle räti Jokahamas ostnud. 

See rätik sai mulle õnnetuseks. 
Donna Eleonorat huwitas mu kohwer 
ja ta otsus oli kindel. Igatahes ei tahe
tud mind mu kohwrist selle maa hari
liku kombe järele ilma jätta. Mind olid 
San Antonios juba paljud näinud ja 
siis olid don Kristobal ja donna Eleo
nora hämmastusega märganud, kuidas 
ma ühele oma teenijale kepiga andsin 
ja ta uksest wälja wiskasin. Donna 
Eleonora tahtis minuga abielluda. 

Olin nüüd juba kaheksa päewa seal 
ja ei teinud midagi muud. kui ostsin 
oma külastajale tarwilisi toiduaineid. 
Kindral don Kristobalile meeldis see 
wäga, sest kuidas ma märkasin, oli ta 
sel ajal täitsa rahata. Mitte närust cen-
tawotki polnud tal taskus, sest et ta 
wennapoeg, kergemeelne don Jose, 
nagu ta ütles, kõik raha oli omale lae
nuks wõtnud. Seda don Joset kohtasin 
ma kõrtsis ja ostsin talle napsu. 
Kuuenda klaasi järele oli ta juba 
joobnud ja jutustas mulle siis donna 
Eleonora traagilise loo. 
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Et see neiu oli selle maa heast, aga 
waeseksjäänud perekonnast, siis wõeti 
ta Granadas ühes asutuses hinnata 
kaswatada. Neljateistkümneaastasena 
juhtus talle õnnetus ja isa kes sellest 
kuulis, läks üle mägede oma tulewase 
wäimehega asja õiendama. See wäi
mees oli aga aus mees ja hobuecsli 
omanik. Ta istus hobueesli selga, kes 
pealegi warem kellelegi don Manuelile 
kuulus, kes aga äkki oma koduko
hast oli ära kadunud. Wäimees puh
kas ühe allika ääres ja jäi magama. 
Ärgates polnud tal enam hobueeslit, 
sest et waheajal ta äi oli seal käinud, kes 
teda ei tunnud. Don Kristobal ratsutas 
nüüd uhkesti asutuse wärawa ette, kus 
donna Eleonora teda küsimusega ülla
tas, kust ta selle ilusa hobueesli on 
saanud. Tema ainult tundis seda looma. 

ja don Kristobal ütles, see kuulu
nud ühele tundmatule wõõrale, ja kin
kis hobueesli tütrele. Siis sai donna 
Eleonora wäga uhkeks ja ei mõtelnudki 
enam don Josele, kuna tal ju nüüd ho-
bueesel kaasawaraks oli ja wäes ei don 
Josel midagi polnud. See ei tohtinud 
enam oma silmi tõsta donna Eleonorale 
ja on hiljem mägestikus pealegi kaela-
luu murdnud. 

Ma ostsin don Josele weel ühe napsu 
ja lubasin talle ka uued püksid anda. 
Siis wandus ta mulle igawest sõprust, 
j a ta on seda pidanud, see tubli poiss, 
ja on ka uued püksid saanud. 

Soojal troopikaööl muutub isegi kõige 
raskem patune pisut romantiliseks. 
Nii siis läksin ma jalutama, kuigi ma 
muidu sellesse inimesteklassi ei kuulu. 
Kuna ma. oma riidekingadel tasakesi 
ümber nurga pöörasin, kuulsin ühe 
põõsa taga selgesti laksumist, mis 
meelde tuletas kirgliste armastajate 
suudlemist. Siis aga oli mind wististi 
märgatud, keegi puges minema ja mina 
seisin donna Eleonora ees. 

Donna polnud sugugi üllatatud, näis 
mind koguni olewat oodanud ja mul 
oli kindel mulje, nagu oleks ta teise 
armastajaga minu tulekuni waid aega 
wiitnud. 

j a meie kõrwal, nagu maa seest 
wälja kaswanud, seisis äkki wana don 
Kristobal. See oli selles olukorras kar
detaw, j a mina ei wõinud takistada, et 
ta meie käed wõttis ja nad pühaliku 
sõnaga kokku pani. Ma pomisesin mi-
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dagi, et mul sellega asja ei ole, eksitu
sest kahelpool, aga mis see kõik aitas! 
Sõnatumalt läksime maija tagasi. Seal 
kogusin ma jälle julgust ja ütlesin: 

„Don Kristobal, Teie langesite pet
tumuse ohwriks, sest mina see ei olnud." 

„Miite kõrwale põigata," katkestas 
caballeero mu kõne sõbralikult ähwar
dades. «Magage erutawate sündmuste 
järele wälja, homme ajame asjad juba 
joonde." 

See oli siis kokkuräägitud asi ja don 
Kristobal uskus kindlasti, et trump 
tema käes on. Äga mul polnud mõtetki 
ennast wõitluseta alla anda. 

Hilisel öötunnil pugesin ma majast 
wälja ja läksin oma sõbra don jose 
hurtsikusse. Sellele seletasin ma asja 
ära ja tegin talle selgeks, et ta uutest 
pükstest tingimata ilma jääb, kui ta 
mind pigist wälja ei aita. 

Don jose lubas seda teha. 
Aga don Kristobal oli juba nohu 

ninasse saanud ja tahtis kohe raske
mad relwad wälja tuua. Igatahes seisin 
ma järgmisel päewal mitte üksi tema, 
waid kogu ta meessoost tuttawate ja 
sugulaste ees, kes kõik wastupanu 
minus juba idus pidid lämmatama. 
Ühelgi neist polnud kingi, aga nende 
keskel nägin ma ka don Joset. Ja nüüd 

jutustas don Kristobal liigutawail sõ
nul minu armastusest donna Eleonora 
wastu, rääkis kõige lillelisemate sõna
dega lähedast ühendusest, mis eile õh
tul alanud. 

Aga! Juba hakkas don Jose nägu 
tuikama; tema kartis, et pükstest ilma 
jääb. Järelaimamata ülla liigutusega 
astus ta don Kristobal! ette ja seletas 
talle lühidalt, aga aupaklikult, et temal 
donna Eleonora peale wanemad õigu
sed olla ja et tema see olnud, kes õh
tul donnat suudelnud, kes teda ka 
kirglikult wastu suudelnud. 

/;Mina olin see, mina!" kisendas ta 
ja lõi kõik kuulajad laiali, üks neist 
kähwatas eriti ja nüüd teadsin minagi, 
kes donna Eleonora! õhtul tõesti oli 
suudelnud. 

Don Kristobal oli wihane. Ruttu loo
busin ma auwäärilikult oma oletatawa-
test õigustest ja jätsin don Kristobali, 
kuna ka teised lahkusid, ta walus ük
sipäini. 

Donna Eleonora! ei näinud ma iial 
enam. 
. Aga don Jose oli oma napsutami-

sega ja uute pükstega kõige * uhkem 
mees San Antonios, mis seisab San 
Juani jõe kaldal. 

0/ ie pisara 
O. Grossschmidt 

d, 

Tuul puhus tasakesi, 
wihm suudles Õiekesi, 
kes kui und nägiwad ; 
kui müristas seal pilwis, 
siis olid õite silmis 
kui pärli pisarad. 

Ja Õiekeste wilus 
üks linnukene ilus 
on peidus äikse eest, 
kui nägi õite nuttu, 
siis ligines ta ruttu, 
jõi piisad õite seest. 

Ja õhtuehal salus 
Und suures armu-walus 
ta lautu laksutab : 
Siin igatsus, rõõm, mure, 
mis iialgi ei sure — 
need õie pisarad. 
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Tuli südames. 
£d\a kirjaniku Fr. Lehne romaan. 3 

5?rahwinna läks söögitoa kõrwal asuroasse 
elutuppa, fcft et tal söögitoas oli fulm hata« 
nub. Alga uks jäi lahti, nii ct wäljawaadc 
terrassile wada üli, kus wiilnsid Ottokar ja 
Leila. Noor neiu oli ouiale wilunamautli üm-
ber wõtnud ja nõjatas oma kaaslase najal, 
kes wihinawarju tema kohal hoidis. 

,,Nii wirk, ema?" 
Rüdiger astus ema juure, kes sukka kudus. 

Ta keeras umgawa istme eula ligidale ja pani 
tcuta loaga ka sigareti põlcula. 

Krahwinna, maü, nunnenäoline naine, oh-
kas sügawasti. 

„2lh, see paha asi Ottokariga! Oleks see 
ometi kord juba lõpul, juba "sellepärast, et 
Lella sellest midagi ei kuuleks'." 

„Sa arwad, ct Lella sellest nndagi ei tea?" 
küsis Rüdigcr ja heitis pilgu terrassile. 

„Gi, uiu poeg! 5iust? Mina pole temale 
sellest iial midagi lausunud. Üheksateistkümne-
aastaselt ei saaks ta ka arugi, mis " 

„AH, ema!" katkestas ta jutu Rüdigcr. 
„Ära arwa Lellat nii lapsikuks — tema on 
wäga, wäga —" ta otsis sobiwat sõna, •„-
wäga tark " 

WSCC magus laps! Mis sa mõtled, Rüdi
gcr! Kas nokiks ta siis Ottokari nii julgesti? 
Ta oma peene tuudcga, kardaks teda, hoiaks 
tast eemale. —" 

„Usud, cn:a?" 
Ta teadis seda paremini, kuid waikis pa-

rent, ct ema midagi aimama ei hakkaks. 
„Muidugi! Ta on ju alles päris laps. 

Ottokar hoiab tenra poole ja ma olen õnnelik, 
et tal on korda läinud teda — isale rõõmuks 
— jälle elule tagasi wöita." 

„Roh, ema, sce on kiilt fttg palju öeldud. 
Ottokari närwid olid küll tõesti rikkes — olu
kord oli seda ju kaasa toonud — aga nii paha, 
kui arwad, ei olnud asi ometi mitte!" 

„siüllalt nii paha, ct isa tema pärast suurt 
muret tundis. S a ei wüi ju teada, kui tuhmiks 
Ottokar oli jäänud, sest et sa teda waid möö-
duwalt nägid — wce! siis, fui ta sanatooriumi 
tuli! J a siis oli Lella see, kes teda oma lap-
fcliku heatujuga julgustas. Nagu noorem õde 
oli ta tema wastu, ja temal läks see minnaks 
korda, mida meie ci suutnud — Ottokaris 
ärkas jälle huwi, kõige pealt ta kunsti wastu. 
Alles Lella läbi sai tast tõsine kunstnik — sa 

tunned ju Leila pilti, mis Ottokar maalis! J a 
nüüd maalib Ottokar teda jälle — keegi ei 
tohi seda enne walmissaamist näha — Otto
kar ootab sellest midagi õieti head! — J a 
mina, mu poeg, olen Lellale nii tänulik, juba 
isa pärast: sa tead, kuidas ta teda kui oma 
esimese naise poega armastab — palju enam 
kui sind — paraku! Alga selle eest oled sa ka 
minu poeg —* 

J a emaubkuses hakkasid ta silmad loitma. 
Rüdigcr pani oma buuled iinplllsiiivselt ta 

käele. Enia silitas ta lühikesi blondjuukseid ja 
Rüdigcr tundis, nns peitus selles silituses, 
millega, see külm naine mi kokkuhoidlik oli, pea-
aegu, nagu oleks tal häbi olnud pehmemast, 
soojemast tundeawaldusest. 

Rüdiaer teadis, ct ta waneumte aviclu õu-
nelik ei olnud, aga ta teadis ka, et emal selles 
suurem süü oli, sest et ta ei olnud osanud elu-
rõõmsa mehega ennast nii köita, kui ta scda 
õieti oleks pidanud tegema. Enia tarretu, wali 
olemus ei olnud isa unustada lasknud oma 
esimese naise pehmust, keda ta südamest armas-
tanud. J a selle armastuse oli ta päraudauud 
oma esimesele pojale, ja sellepärast oli Otto-
kari läbeiuatu abielu teda kahekordse raskusega 
wapustanud, ja ainult ta teise naise tarkusele 
ivõlgneti tänu, et see lõhe igawcscks ei jäänud, 
et Ottokar kõige suuremas hädas oli weel 
wöinud tagasi tulla! 

,/Olen uhke sinu peale, mu poeg," ütles 
krahwinna. „Iust nüüd oled sa näidanud, ct oina 
csiwaucmate wääriline oled. Mitte igaüks sinu 
asemel poleks seda teinud, et wennale ta onian-
dufe päästis!" 

,,Usud sa, ema, ct ma iial selle eesõiguse 
oleksin wastu wõtnud? Ottokar on wanem — 
temale kuulub rnajoraat, ja selle eest ma wõit-
len. Ma ei oleks hetketki olnud õunelik, kui 
ma oleksin pidanud tema asemele astuma — 
seda enam, et ta abielust Wirlbergeriga ammu 
oli tüdincnnd, sest muidu ei oleks ta ju isa 
ettepanekut wastu wõtnud, waid oleks saua-
tooriumist kohe jälle oma perekonna juure 
läinud. Scc andis mulle mõtelda! — J a ma 
tunnen teda hästi. Kas oleksin pidanud enesele 
hiljem laskma etteheiteid teha wõi wcnnaga 
waranduse asjus tinglema — sest hiljem wõi 
warem oleks seo onuii wlnud. I sa haigus 
wiimastel kuudel andis mulle põhjust asja fel-
gitama hakata, ja mind waliti weuna eest te-
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c\utfc\ua, mida wa uitud tahctfcu," \ailaz ta 
natukese aja pärast. 

Eina imaamid pilgu peäle noku tas ta. 
..Jah, ema, iseasi on siin paragrahwe nn-

rida ja lyccubumufclc jõuda, et sul 5igu* on 
nii ja ulitte teisiti tegutseda. J a kui seda õi-
gust ka tahetakse teostada —" ta kargas ptištt 
— ,,ma tundsin eile häbi ja see häbi põled 
-uinus weel praegu." 

Krabwinna ei saanud poja jutust aru. 
„Mm sa täna lõunaajal mulle ja isale tea

teid andsid, oina külaskäigust tolle naise juures, 
rääkisid sa mcd teisiti " 

„Aga lõuna ja õhtu wahel on õhtupoolik, 
nlil. inimene wõib järele mõtelda ja asja teises 
walguses näha." 

"„5tas mu poeg muutub sentimentaalseks?" 
Jxi, ema, see on mulle nii wõõras mõiste, 

et ma tast arugi ei saa, ehk küll —" 
Ta wiskas käega ja raputas pead, nagu 

oleks ta tahtnud wastikut mälestust eemale 
tõrjuda. Siis ütles ta lübidalt: 

„2est naisest on mul sellegipärast kahju!" 
„Tema on meie perekonda tunginud —" 
„3eda ei wõi ütelda. Ottokar oli oma teo 

eest lvastutaw. Aga see on nüüd olnud! Maria 
Wirlberger on tragi naine ja tenia eln ei ole 
sugugi kerge —" 

.„Noh, mu poeg, selle eest ära sina muretse. 
Oled igas tükis korrektselt tegutsenud — — 
ja saad selle eest ka tasu!" 

„Mma ei waja mingisugust tasu," wastas 
Rüdiger peaaegu järsult. 

Enia silmitses teda naeratades. 
„Sa. mõistad walesti, mu poeg! cuX ei ole 

jn aimugi, niis muta mõtlen. Jäta jalutamine, 
teab, see teeb mu närwiliseks. Is tu jälle minu 
kõrwale — nii!" 

Ta wõttis poja käed oina kätte. 
,/)!üüd mõtle pisut järele, itas tuled selle 

peäle? Mõtle Lellalc —" 
Abitult waatas Rüdiger temale õtsa. 
„Mis on Lellal sellega asja?" 
'Naeratades kõigutas krahwinua pead. 
„5ias sul siis aimugi ei ole, millised kawat-

fufed sinu emal on sinuga ja Leilaga? Miks 
ma kohe nõus olin waeftlast siia kutsuma, Lel-
lat, oma waese sõbranna ainust last! Kui rahu-
likult suri Adelaide Flotmann, teades, et mina 
Lellale tahan olla teiseks emaks — ja seda olen 
nia ülnnd. Kitt lapselikult ta mind hoiab! 
Kuidas ta õitsma on hakanud selle kümne kuu 
jooksul, mis ta juba siin wiibib. — Kas ei ole 
fa seda siis tähele pannud?" 

„OIen waid tähele vannud, et ta on wäga 
edew ja arwestaw neiu," wastas Rüdiger lü-
hidalt tõrjudes. 

Nüüd selgusid tülle ema kawatlused. 
Seda mitte iialgi! 
Ta tõmbas käed ema käest ja raputas pead. 
,,Rüdiger, sa räägid oma tulewasest abi-

kaasast!" hüüdis ema, keda poja sõnad haawasid. 
«Selleks ta ei saa! Ma pole iial mõtelnud 

Lellat naiseks wõtta! See mõte on minust alati 
kaugel olnud, ja ttüüd weel kaugemal kui ku-
nagi ettttc." 

,,Aga mispärast, mu poeg? Lella on pärit 
laitmatust perekonnast. Tema isa oli kindral, 
tema ema minu sugulane ja sõbranna — ja ta 
on ilus. —" 

„Seda ma ei salga, kuigi sedalaadi ilu 
minu maitsele ei wasta. Punaste juustega 
naised teewad mu alati umbusklikuks —* 

„Räägio sa kogemuste põhjal? Oled alles 
wäga noor, um poeg!*' 

„See on tunnete asi, ema!" 
„Pealegi on Lella wäga rikas —" 
„Sa tead, et see mind kõige wähem meeli

tab —" 
„Aga seda ei tohiks põlata selle wäikese 

raha kõrwal, mis teise pojana saad —" 
„ Selle eest on mul oma elukutse. Tabalt 

töötada. Päewawargad pole ma sündinud." 
„Iah, sa oled auahne ja töökas — selle 

oled minult pärinud — ja uhke —" 
„Iust see keelabki ntiltd naise warandusega 

arwestamaft." 
„Seda pole waja! Aga mõte, et Lella nai-

seks wõtad, on mulle suurt rõõmu teinud. Ke
dagi ki}t ei näeks uta nii heameelega finn laste ••> 
emana. Selles suhtes olen tema peäle ka kat-
suund mõjuda, et alandlikkus, wagadus ja liht-
sits uaife peawoorused on —" 

Rüdiger naeratas pisut. Kas oli Lella sihuke, 
millisena ema teda enesele ette kujutas? Ta 
tuletas euesele nteele, kuidas ta Lella pärast 
lõunat ivernta ateljeest leidnud — bakantin-
nana — a(\a mitte kui tulewase wäga, 
alattdliku ttaise. 

5iui etna seda teaks, ta oleks meeletu. Koi-
gest tarkusest hoolimata oli ta mõnikord õtse 
naiiwselt mõttetu ega mõistnud oma kaitsealuse 
õiget olewust mõistatada. 

Krahwiuna arwas Rüdigeri waikimise järe
leandlikkuseks Ta kõlteles temaga elawalt, kir-
jeldas talle selle ühenduse kasulikkust, sest et ta 
seda soowis. Muidu jõudwat mõni teine temast 
ette. 

„— ja kui, ema! Esiteks polo mul mu ka-
hekümnekolme aasta juures weel lusti abielluda 
ja teiseks on Lella ntulle lihtsalt ebasümpaat-
ne." 

„Sellest ei saa ma aru!" tähendas ema 
tusaselt. „See magus, süütu laps —•* 
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„(§mti, eeldame, ma oleksin silin kawatsusega 
nõlls, aga kas tead ka selgesti, kas Lella mi-
uute tahab tulla? Mimt arust ci ole see «titte nii." 

„ Muidugi! Selles ma ei kahtle. Tenial lühike, 
nipsakas toon sinu wastu, unda ma küll olen 
niärganud, on mulle tõenduseks, et ta sind ar-
wastab ja ainult seesiniselt sulle weel wastu 
paneb. Tenia neitsilik tunne teeb ta sinu wastu 
karedaks." 

Rüdiger pidi naeratuse tagasi tõrjuma. 
„Wacuc. pimestatud ema!" mõtles ta. 

„Kuidas wõtad sa selle pettumuse wastu?" 
Siis ütles ta pikkamisi: 
„Aga ma usun, Ottokar: wastu on tal 

teised tunded tagawara!; nad näikse wäga üks-
teist pooldawat." 

„Ütlesin sulle juba, ta pooldab teda kui 
wanemat wenda. J a on uhke, et Ottokar teda 
nlaalis. 'See neitsilik edewus on ju arusaadaw, 
eks ole? Opi Lellat ennem lähemalt tuubina, 
siis otsustad teisiti. Wõi pean ma sinu was-
tuwaidlemiscst järeldama, et sa enese juba tun-
ued olewat seotud?" küsis ta äkilises innbusus. 

„Ei, ema, ses suhtes wõid rahulikult n;a-
gada!" naeratas Rüdiger rahustawalt. „Wõi 
kardad sa ehk Ottokar': abielu teist trükki? Ole 
muretu! Mina selliseid asju ei armasta. Mi-
nui oleks lihtsalt wõimatu üht oina seisusest 
alamat neiut naiseks wõtta!" 

Hoolimata sellisest tõendusest oli eina tu-
saue. Kahekordse agarusega töötas ta nüüd 
suka kallal, mis waheajal ta rüpes puhanud. 
Kangena istus ta, silmad ettepoole, kitsad huu-
lcd kõwasti koos. 

Rüdigcril oli kahju, et ta oma armsa ema 
oli tusastanud. Aga ta ei wõinud teisi. Wa-
reni wõi hiljem sai ta Lella iseloomuga isegi 
tuttawaks. 

Selitil näis Ottokari seltsis terrassil õige 
lõbus olewat. Ta wali naer kajas nende juure, 
naljasõnad lendasid wastastikku. 

Rüdiger ei saanud wennast aru. Oli ta 
siis oma mälust kõik wälja crandanud? stas ei 
leniiauud ainuski Uiõte tal selle kahwatanud, 
kurwa naise juure, kellele ta kõige raskema 
haawa löönud, mis mees oma naisele iial wõib 
lima? 

Seal seisis ta wäljas naiiwses tiiwaripsu-
tamises nagu armunud wanem keskkooliõpilane, 
laskis Lellal oma käest wihmawarju ära wõtta 
ja seda ruttu kiuni panna ja lahti teha, nii 
et piisad talle näkku pritsisid. Naerdes tõrjus 
ta ja põgenes tagasi söögiwppa, tema järel 
Lella, ähwardawalt warju õõtsutades. 

„Nüüd on sest mängust aga küllalt, Lella. 
Olge jälle halastaja!" hüüdis ta ja raputas 
piisad maha. 

Lella u:ärkas krabwiuila tõsist, wabbat nagu. 
Kas arwas ta seda oina kohta kaüuak*? Ta 
ruttas söögitoast läbi oma emaliku sõbra lume, 
laskus ia ette põlwili ja waatas talle paludes 
õtsa. 

„Mitte kuri olla, tüdckene," palus ta lap-
selikult. „Olin küll liig metsik'-— palun, palun — " 

Krahwinna silitas kohe rahustatult neiu 
pead ja ta pilk, niis Rüdigcriie langes, küsis: 
„Kas pole ta wectlow ja wõluw?" Aga Rudi-
ger jäi külmaks. Ta wärkas, kuidas ottokari 
silmad joobunult Lella näol wiibifid ja kuidas 
Lella wargselt talle musukätt wiskas. — Kui 
jultunud wana daami silmade all! 

Äkiline wastikus waldas teda selle koniöö-
dia wastu. Ta kargas püsti ja läks läbi söö-
gitoa terrassile. Wilu wihm rahustas teda. 
Jumala eest, ta ei olnud muidu nutte narr 
kohtunik — aga see siin, see oli midagi, mis 
ta keelele mõruda maitse jättis. 

J a jälle ilnius ta silmade ette ilusa, kurwa 
naise ja ta ilusa lapse pilt — ja uuesti "nä
risid etteheited tenias, et ta oli tegemist teinud 
asjaga, mis teniasse ei puutunud. 

4. 

Rüdiger oli öösel wähe maganud: mõtted 
hoidsid ta ärkwcl. Ta uskus, et wenda peaaegu 
wihtas, wenda, kes temaga malemängu mängi-
nud ja tenia pcrekoiidlist uhkust kawalasti seks 
tarwitanud, et sellega oma salajate soowide 
sihile jõuda. Teda oli lihtsalt kawalusega üle 
löödud: sest iial ei oleks Rüdiger oma tugewa 
õiglustundega Maria Wirlbergcri juure läinud, 
kui ta ei oleks olnud weenduuud, et see pere-
kouna huwidcs sündis! 

Juba hommikul wara tõusis ta. Parast ci-
net tegi ta tööd, kuid ei jõudnud edasi. Hele-
wus puudus. Sellepärast andis ta kasu oma 
musta täkku saduldada. 

Ohk oli alles tume, wihmast raske. Kingi 
wihm silmapilgul oli üle läinud, ometi näis, 
nagu algaks sadu warsti jälle kahekordse hooga. 
Puud ja põõsad nõretasid wihmast. I a ilm 
oli wiluks läinud nagu sügisel. 

Ratsasõit wärskes hoinmikuõhus rahustas 
teda pisut. Pikkamisi kraawis täkk pehmet 
maanteed mööda edasi — mööda niidetud aasa-
dest ja põldudest, kus wili juba aunadeks oli 
seatud. Oli wiimne aeg, et ilm muutus, muidu 
wõis wili wiga saada. Kuid täna ei pannud 
ta tähelegi seda, mis põllumehele muret tegi: 
ta mõtted mõlkusid mujal. 

Tema pidi Lella Flotmanniga abielluma! 
Ema sellekohane soow oli talle wäga üllatav 
ja mittesobiw, teades, kui sitkelt ema oma soo-
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wide teostamise! biirilifulf talita*. Onm parast 
wõis ta siis onud* arwata, ci Leila lucuba 
soonüs, kuigi \cc faili meelepaha tegi, et ial 
temaga juda kaudad koos olid, weel enne tui 
ta Vlaria Wirldcrgcriga asja lävi rääkinud. 
Ecc andis ladutuskatselo sataalsc kõntialnmitsc! 

Saheajal oli jälle wiigua sadama halanud, 
nii et Rüdiger tagasi pidi pööruia, juba hobuse 
pärast, sest takt „Radaulcs" sai WÜHM käcs 
närwiliseks. 

Kui ta weel oli nunn sanunu lossist ccnrnl, 
niiž pargi kestelt ülla türcduscqa wäljapaistis, 
nägid ta silmad lossi kunstiliselt tehtud wärawa 
ees seiswat üht kõrget naisekuju ja tema kõrwal 
kaunis suurt saledat poisikest, kes katsus ust 
wärawa kõrwal lahti teha. 

Teniasse tärkas aimdus, kes fee wõiks 
olla — pigistaw tunne tekkis ta rinda. Ta 
andis täkule piitsa ja oli imme sekundiga sisse-
tahtjate kõrwal. J a aimdus põlnud petnud. Seo 
oli Marta Nirlberger, kes oma pojaga pära-
jasti laiali kruusiteele astus, mis nööröigelt 
lossi ette wiis ja mille kahel pool ääres tore-
dad wanad pärnad kaswasid. 

Mineja oli teda märganud, wististi ka, ära 
tunnud, sellegipärast jätkas ta oma käiku. 

9uidigeri kulmud tõmbusid kipra: ta tundis 
seda sõnatumat, inis ses olekus peitus. 

„Armuline proua!" hüüdis ta terawasti, 
ja siis, kui Maria seda tähele ci pannud, kor-
das ta oma hüüet nii lühidalt ja käskiwalt, et 
Ataria ometi peatus ja tallo küsiwalt otsa 
waatas. 

„Palun, kuulge mind mõni silmapilk —" 
„Ma ci tea, inis meil üksteisele oleks ütelda. 

Ärge peatage mind, ma lähen oma mehe juure. 
3ee'p ju õige tee on —" 

,,Armuline prõua, miks ei taha Teie mind 
kuulda?" küsis Rüdigcr ruttu. „Minul on 
Teiega head mõtted ja nia tahaksin Teid — 
pahandusest hoida — kuulge mind wähemalt! 
Teie kahetsete hiljem, et Te mind ei kuulnud!" 

Mõtlikult wiibisid poisi suured, tõsised sil-
mad temal. 

„Gma, kas sa ei taha? " 
Aga ema lühike käeheide pani ta waikima. 
J a ckfitamatult läks proua Maria edasi, 

kindla! käigul, ja Rüdiger pidi tahtmatult imes-
tämä tema üllast kõnnakut ja teda ennast, kes 
oma lihtsat mantlit kandis kui kuuingamantlit. 

Kiiresti kihutas Rüdiger nüüd ümber par-
gimüüri tallide juure, wiskas waswruttcrwale 
tallipoifile ratsutid pihku ja kargas sadulast 
inaha. Ruttu sammus ta õuest läbi ja kohtas 
parajasti kojas Maria Wirlbergerit, kui fee 
imestawale teenrile kasu andis," teda krahw 
Allwördenilc teatada. 

,,5<rahw Ottokar Allwordenile," ütles ta 
tõstetud häälega teenri fiiniunfc peale, missu
gusele ja keda. „Keda — see pole esiotsa su-
gugi wajalik/' 

Kõrgilt naeratades lahkus teener. Tenia 
wõis ju umbkaudu arwata, kes see naine oli 
ja milline skandaal sellele järgnes. Tema tun-
dis ka asja. 

Sügawasti hinge tõunnates seisis proua 
Vt äria, poja käest kõwasti kinni hoides, kuna 
ta ise Rüdigerile hiilgawail silmil õtsa waatas. 

„Rirnd olen ometi siin, krahw Allwörden," 
ütles ta wõidurõõNlsall, „o!en siin ja jäängi 
siia!" 

Rüdiger ei wastanud midagi: ka tema ootas 
nagu prõua Maria teenri teateid, kes nüüd 
tagasi tuli ja läbitungimata näol seletas, 
„krahwi-härra wabandawat, tal olla praegu 
töö ees." 

Rüdiger hammustas huuli. Maria punas-
tas ja awas suu ägedale mustusele. Äga nüüd 
wõttis Rüdiger teina käest kinni, wõttis talt ta 
nõrisewa wihmawarju ära ja ulatas teenrile. 
Eiis awas ta ise ukse wastuwõttesaali. 

„See on eksitus, armuline proua, astuge 
esiteks siia. Annan oma wennale ise teada, et 
siin olete. Teinal pole sellest ju aimugi, et 
temaga soowite rääkida." 

Ottokar seisis inaalinüsraami ees ja pin-
seldas närwilikult Lella pildi kallal. Tema nägu 
oli wäga punane ja kulmude wahel oli sügaw 
korts. Ta käed wärisesid nii, et waewalt pius-
lit ja paletti suutis hoida. Teenri teade, et 
keegi daam temaga soowib kokku saada, oli teda 
wäga erutanud. Tulija wõis ju waid Maria 
olla'. 

Lella lebas poolenisti diiwanil, samas rii-
tuses ja samas olekus kui eile. Tema oskas 
olukorda hinnata. 

^Kas siis see daam oma nime ja külastuse 
otstarwet ei nimetannd, I aques?" küsis ta 
laisalt. „Teie teate, et me kedagi teist wastu 
ei wõta —" 

„Ei, kontefs," wastas Iaques aupaklikult, 
„miuu küsimisest hoolimata." Gttewaatlikumalt 
lisas ta: „See daam awaldab paluja muljet: 
tenm kaasas on ka üks poisikene." 

Ägedasti pööras Ottokar; ta näol põlesid 
tumedad plekid. Kuid Lella katkestas ta sõnad. 

„Te näete, krahwi-härral on töö ees. Ütelge, 
ta kahetseb, et teda täna ei saa wastu wõtta." 

Sügawa kuimnardufega^ja "warjatud urni-
gega lahkus teener. Tema teadis - pimegi 
wõis näha, et Lella krahwisse oli armunud! 

„ Sellet, seda ei tohtinud sa teha," ütles 
Ottokar. „Tagasi saata tema ennast ei lase." 
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,/Siiš teab ta wähemalt, kuidas lood ou 
ja ci kruwi oma llõudeid liig kõrgele, nähes, 
et sul tõsi taga on." 

Ta kargas püsti ja sirutas oma saledaid 
kehaliikmed kassiliku pacuduwuscga. Astus 
Ottokari juure, pani talle käed õlale ja küsis 
tallo oina mõistatuslikkude silmadega näkku 
waadates: 

„.Kas armastad miud, Ot t?" 
Surutud kirglikkusega hüüdis Ottokar: 
„Bcha sa tead, Lella! Ära küsi!" 
Vtecleheitlikult wahtis ta oma ette. 
Nüüo surus Lella oma huuled tema suule 

pikas, palawas suudluses. Ottokar pigistas ta 
oma rinnale, pani - oma näo ta juustele ja 
wõttis ta ümbert nagu abi otsides kinni. J a 
Lella — oli nüüd rahustatud. Kõige magusa-
mate mcelitussõnadcga wõrgutas ta teda. Keegi 
ei pidanud temalt rööwima seda, keda ta kõigi 
meeltega armastas. 

Nüüd kuulis ta wäljas samme: ruttu jook-
sis ta oma endisele kohale ja waatas tulijale 
hästimängitud ükskõiksusega wastu. 

Tulija oli Rüdiger. 
Mahalöödud laugude alt luuras ta Rudi-

geri poole, kelle nägu oli tõsine ja otsustaw. 
„Ottokar, mina ise tulen sulle teatama, et 

sinuga soowitakse rääkida!" 
„Seda mc teame, aga Iaques ei teadnud, 

kes," wastas Lella Ottokari eest, „ja selle-
pärast —" 

„Kas sa siis tõesti ei aima, kes fee on?" 
katkestas Rüdiger noore neiu ja pööras Otto-
kari poole. 

„Kust peab Ottokar seda tcaduia?" küsis 
Lella pilkawalt. 

„ Ütlen siis — proua Maria oma pojuga 
on see. J a kuna ta kord siin on, siis ei wõi sa 
teda nagu — kerjust minema saata, il:na et 
temaga räägiksid, kui sa selleks liig arg ei ole!" 

Ottokari nägu läks tumepunaseks; ta hingas 
ruttu, ägades; suured higitilgad seisid ta õtsa-
esisel. Sellisesse ärewusse olid ta wenna sõnad 
ta wiinud, mis olid põlastawat 

Lella wõttis ta kätest rahustades kinni. 
^Mispärast tahate Ottokari ärritada, nlis 

ta närwidele kahjulik on?" ütles ta kurjasti. 
„3eic näete ju, kuidas ta kannatab. Rääkige 
ometi Teie tema asemel Wirlbergeriga; olete 
kord juba asja müa ajada wõtnud! Pakkuge 
talle wõimalikult suur summa. Sest selle peäle 
lähewad ju niisugused inimesed wälja, et wõi
malikult palju saaksid." 

Ütlemata põlastawa pilgu heitis Rüdiger 
wiiwitajale. 

„€3a lased oma laste ema mi jämedalt 
haawata, ilma et sul tema jaoks ainustki kait-

sesõna oleks? Ütlen sulle waid seda: Maria 
Wirlbcrgcr ei lase ennast tagasi saata. Kas 
soowid skandaali? Tahad enda tema eest arg-
püksina ära peita? Wõi peab ta sinu koguni 
Nit leidnu: ? Sul pole ju midagi karta. Õigus 
on ju sinu pool, õigus ja seadus. Ometi tee, 
mis tabad. Aga ära unusta, et olcd — au
mees \" 

Pilkawalt hakkas Lella naerma. 
„Hea möirgamine, lõwi! Teil on imestami-

scwüärt kõneosawus. Ennustan Teile odwokaa-
dina suurt tulewikku. J a annan Teile nou seda 
teed walida. Seal ou Tcil wististi hiilga-
waenad wäljawaawd kui walitsuses!" 

Sõnalausumata lahkus Rüdiger ateljeest. 
„Mine, Ottokar, mine!" hüüdis Lella ja 

wõttis ta käe alt kinni. „Mina ise tahan seda 
nüüd. On hea, kui nüüd teie wahel kõik selgeks 
saab. Et sinult see rõhk kaob! Minu 
leiad sa oma kõrwalt. Mõtle unnu suurele 
armastusele. J a siis, arnlsanl Ott — siis 
algab meie õnneaeg ! 

5. 

Maria Wirlberger ja Ottokar Allwörden sei-
sid Lengefeldi lossi wastiuvõtusaalis wastamisi. 

Küllalt kummalisena paistis see wäga liht-
salt riietunud naisekuju sealt wälja. 

Ottokar pakkus oma naisele kohmetult kätt, 
kuid see ei paistnud seda nägewat. Ta katsus 
mehe pilku kinni hoida, nlis teniast mööda 
pojal peatusid. 

^ Eerik, minu Eerik — kui suureks oled sa 
kaswanud sestsaadik, kui sind wiimati nägin. 
Peaaegu samasuureks kui mina." 

Ülewoolaw meeleliigutus kõlas ta häälest. 
Ta wõttis poisi õlgade ümbert finni, silmitses 
teda niiskeil silmil ja suudles siis ta otsaesist. 

„8igi kaks aastat on sest möödunud, mil 
sa lahkusid!" ütles Eerik ja raske tõsidus seisis 
ta awameelsel poisinäol. 

„Olin haige, mu poeg!" 
„%%a nüüd oled sa jälle terwe —" 
„Seda ma loodan, Eerik! Ütle mulle, kui-

das käib Loorikese, mu niagusa, wäikese tütre-
kese käsi r 

„ Hästi, isa. Pühapäewal oli tal sünnipäew." 
Ottokar kuulis etteheidet poisi hääles. Ta 

kohmetas. 
„ Tõesti! Selle unustasin seekord. Aga oota, 

ma teen seda tagast järele. Loorikene ei pea 
kurtma." 
. Nüüd wõttis proua Maria sõna. 

^Iäta fee, Ottokar, fee pole tähtis, ehkki 
fee mulle selgesti näitas, kui wäike su huwi 
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meie wastu weel on. J a Mm päewa pärast 
jeoa tuli su wend — sinu ülesandel." 

„Kogu perekonna ülesandel. Minu isa on 
haiglane." 

„e>el pole ju meiega midagi tegemist." 
„Sa kujutad enesele kõik palju lihtsamalt 

kui tõsiasjad seda nõuawad, Maria. Usu mind, 
ma olen palju kannatanud." 

Ta hingas raskesti ja lükkas juuksesalga otsa 
eest peaaegu koketilt kõrwale. 

„Aga sellele, mis milla oleu pidanud kanna-
tarna, pole sa wististi mõtelnud. Ikka waid 
enese, oma isiku peale — kuid sellega olen ma 
juba harjunud." 

Maria rääkis sügawa kibedusega. 
„Tahad sa mulle teha etteheiteid?" küsis 

Ottokar ärewalt. 
„Gi! Sellepärast ma tõesti ei tulnud. Aga 

ma tahan teada, kas fee tõsi on, niis sinu 
wend mulle ütles ja mis sa mulle ise kirju-
wsid." 

^Maria, kuule ja lase enesele seletada —" 
„Ottokar — jah wõi ei. Jäta kõik põik-

lemised! Anna mulle lühike ja selge wastus 
— muud nia ju ei taha. Kas oled selle, mis 
su wend wälja targeldanud, ka oma arwami-
seks teinud? Kas on meie abielu — mitte-
niaksew?" 

„Maria, mõtle Eeriku peale, kes —" 
„— küllalt juba nii suur ja wana on, et 

teab, mis ta emale ja talle enesele tahetakse 
tdja !" fath§ta§ Maria ta jutu. „Tema on 
oma aastatest tarkusega ülekaswanud, kuna ju 
elu tõsidus teda juba noorelt on rõhunud." 

„Seda ma usun, Maria, ja kahetsen. Eerik 
peab saanm rikkaliku tasu. Lase enesele ütelda, 
Maria: minu isa oli raskesti haige, seda ütle-
sm sulle juba, nüüd on ta jälle wäljaspool 
ohtu — aga ta tahtis sel ajal oma asjad korda, 
seada. J a seal oli palju mõelda. Mina, kui 
tema wanem poeg, olen tema järeltulija — 
kõigis õigustes ja kohustes — ja selle peal^ 

. on rasked ja suured kohused — sellepärast on 
tingimata w ajalik, et naine, kes majoradihärra 
kõrwal seisab, tema wääriline on, muidu —" 

„Mõistan," nokutas Maria, „muiöu jääb 
ta pärandusest ilma ja temale ei kuulu sellest 
ilusast mõisast enam midagi. Ainult sellest ei 
saa ma aru, miks sa ennem sellele ei mõelnud, 
tookord, kui üksteisega tuttawaks saime ja üks-
teist armastama õppisime. Siis ei tähenda-
nud sulle kõik need hiilgawad wäljawaated 
midagi." 

„Maria, ma olin tookord alles wäga noor 
ega tunnud weel elu. Siis weel Mnstmkuweri 
minus. See wngis ja tuksus, temale oli isa-
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maja üllas kitsus rõhuw — kergesti wõtsin ma 
isa nieelepaha ja wiha oma peale." 

Ta oli rääkinud tõuswa kindlusega, kuna 
ta Maria leidis olewat nii rahuliw. Ta ei 
märganud lõõmawat tuld naise silmis ega ka 
waewaga fumbutatud ärewust, niis ta näol wä
rises. Ja jätkas: 

„Sa tunned mind, Maria, ja tead, kui wähe 
nia maisest warandusest, seisusest ja aunimedest 
hoolin — seda olen ma sulle, usun, küllalt tões-
tanud. Aga nüüd nõutakse minult suurt ohw
rit. Olen wanem poeg, ja pean majoraadi tin-
giniata perekonnale alles hoidma. Sest seda 
mitte tehes läheks fee kaduma." 

„Aga sina pole ju ainus poeg," ütles 
Maria pikkamisi. „Sinu wend —" 

„See'p see ongi," hüüdis Ottokar wahele. 
„Rüdiger ei taha. Tema loobuks ennem kõigest, 
kui minu asemele astuks — põhimõtte pärast! 
Tema arwates peab kõik seäduse tähe järele 
minema. Olen wanem, ja sellepärast pean pe 
rekonna huwide järele talitama. Tema meele 
kindlus on pacndumatu; mis fee mul maksab" 
sellest ta ei küsi, ja just sellepärast, et ta teab-
et ma sinuga —" , 

„Ha, siis temast oleneb see." 
„Iah, peaasjalikult temast, Maria. Tema 

uhkus ei tunne piire ja ta walitseb kõigi üle, 
ka isa üle; ta emagi peab selle alla paenduma." 

„Ia sina?" 
„Mina samuti. J a weel midagi. Meie 

Allwördeuid pole wäga rikkad. Sa imestad, teed 
uskmaw näo. Noh, siin ei saa kodanlist mõõ-
dupuud tarwitada. Rüdiger on sunnitud isegi 
rikast naist wõtma." 

„Muidugi, ka seisuskohaselt," salwas Ma-
ria täis pilget. 

„Wõimalikult würstlikust werest." Ottokar 
naeratas hajameelselt. „AH, kui sa teda tunnek-
sid, Maria — kuidas ta sinu wastu rääkis! 
J a sellepärast palun ma, saa aru, anna järele, 
ka enese ja meie laste huwides! Teie eest kan
takse küllaldaselt hoolt, ja sul saab edaspidi 
parem olema kui seni." 

Ruttu tõmbas Maria oma käe tema käest. 
„Ei. Ei wõi. Niinelt, et meie laste peale 

mõtleu. Kui neid ei oleks — inina oleksin tõesti 
nii uhke, et ennast siin alandada ei laseks — 
ja sellepärast nõuan ma —" 

Ta sõna fat$e§; ukse tagast kajas wali, kare 
hääl ja kargu löök. 

Maria süda põksus ometi tahtmatult pelg-
likumalt, kui nüüd wana krahw Rüdigeri selt-
sis saali astus ja mõni hetk hiljem ka üks 
wanem daam ühe noore seltsis. See noor oli 
Lella, kes enese ümber riietanud ja punast 
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kleiti kandis. Wõluw ja weetlew nägi ta wälja, 
nagu mõni kummaline eksootiline lill. 

Ottokar hakkas kergemini hingama; ta loo-
tis nüüd abi ja toetust. Maria toibus peagi ja 
kannatas uuriwad pilgud tragilt wälja. Ütoor 
neiu torkas talle eriti silma ta põlastawa wiisi 
poolest, kuidas ta teda silmitses. Maria tundis 
warjatud waenlust, haawawat kõrkust. 

See siis oligi Maria Wirlberger, mõtles 
Lclla, see kahwatu, umrelik naine mustade sil-
madega, wilets wihnlamantel seljas ja wilets 
kübar peas. Ta naeratas endamisi; ei, selle 
wõistleja poolt polnud tal oma noores ilus 
wäheniatki karta. 

Maria ootas, et teda kõnetatuks. Kõwasti 
hoidis ta poja käest kinni. 

Wana krahw Allwörden köhatas. 
„Kuulsin praegu, et olete siia tulnud, ina-

dam, paraku ka, hm, et Teie meie ettepanekuid 
ei taha wastu wõtta." 

„Seda ei tee ma ka täna, härra krahw!" 
wastas Maria kindla häälega. 

„Iah, ma palun Teid, niis Te siis õieti 
tahate, Maria Wirlberger?" 

„Minu nimi on krahwinna Allwörden!" 
tähendas Maria nime raskesti rõhutades, ja 
meelepahapuna tõusis ta palgele. „Ia fee siin, 
minu poeg, on Teie pojapoeg, härra krahw." 

„Kui julwnud!" susistas Lella nii kuulda-
walt, et Maria seda pidi kuulma. 

„ Jultumuseks nimetate Teie seda, km ma 
ennast oina nimega nimetan?" 

Maria waatas suurelt ja rahulikult näkku 
Lellale, kes julges tema sõnu arwustada. 

„ Selleks just polegi Teil õigust, madam, 
nutte kõige wähematki!" ütles wana krahw 
ärewalt. „Minu poeg on seda Teile külastuse 
puhul selgeks teinud!" 

Ta pööras Rüdigeri poole: 
„Palun, räägi sina ja seleta talle weel 

kord, kui ta sind õieti pole mõistnud." 
Rüdiger seisis ükskõikselt, käed Vaheliti rin-

nal, nagu ei puutuks see kõik teda; aga ta 
targad silmad panid kõik terawasti tähele. 

„Olen oma arwamise juba awaldanud ja 
mul pole wiisiks midagi korrata," tähendas ta 
külmalt. 

„Pole tarwis enam härra krahwi waewata, 
sest ma olen temast wäga hästi aru saanud," 

„Siis oleksite wõinud sest piinlikust külas-
tusest loobuda," müristas wana krahw. „Mis 
Te siis weel tahate?" 

„Mis ma tahan? Oma õigust. Oma laste 
isa. Tulin talle ta kohuseid meele tuletama. 
Ligi kaks aastat on ta oma perekonnast kau-
gele jäänud." 
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„Tema oli haige ja ei wõinud oma ümb-
ruse kitsuses ja puuduses terweneda. Selle peale 
waadates olen ma teniale kõik andeks annud, 
kui ta meie juures elab. Teie ja Teie laste eest 
tahame muretseda." 

„Wäga lahke — kuid nuua ei wõta armu
andeid wastu. Krahw Rüdiger tunneb minu 
mõtteid täpselt. Mina pole kellegi tülikaks läi-
nud armuke, keda katsutakse rahaga rahuldada!" 
hüüdis Maria wihaselt. „ Ia mina ei loobu 
oma nõuetest oma mehe wastu. Loodetawasti 
teab Ottokar, mis ta mulle wõlgneb." 

Ottokar seisis piinlikus kohinetuses. Ta tun-
dis Lella sundiwaid silmi — ja pidi seletama. 

„Maria, ütlesin sulle ennist kõik! Ole oineti 
see Ulõistlik naine, keda ma sinus alati olen 
imestanud." 

„Ia mina palusin sinult ennist lühikest ja 
wõi ei ütlemist! Sa põikasid kõrwale. Nüüd 
küsin nia sinult weel kord silm perekonna juu-
resolekul: kas tahad tõesti heaks kiita seda 
hirmsat otsust, mis su naise katab teotusega ja 

'sinu lastelt rvöwib ausa rnme? Kas seletad si
nagi ineie abielu tühiseks ja ütled enese ilma 
pikema jututa minust lahti, nagu oleksid wii-
mased wiisteistkümmend üheskoos :nöödasaade-
tud aastat sinu mälust täiesti kustunud? Siin, 
waata oma pojale, ja siis olgu sul see kurb 
julgus „jah" ütelda!" 

Käskiwalt, nõudwaltja ühtlasi paludes waas 
tas ta Ottokarile. Ta häälest kajas wihans 
meelepaha, kuid ta suunurkades wärises walu. 
J a ta sädemes elas weel ikka suur, andestaw 
armastus. 

Ottokar pööras kõige piinlikumas kohme-
tuses kõrwale. Tal oli naisest kahju, kuid ometi 
oli ta tenmle wõõraks jäänud. J a Lella mee-
litas ja andis märku — Lella, keda ta nii pa-
lawasti ihkas, et selle juures ära ununes kõik 
NiUÜ. 

„Kommetiniäng!" hüüdis Lella poolwaljusti. 
Wana krahw nokutas heakskiitwalt. 
„Madam, Teis on hea näitlejanna kaduma 

läinud." 
Käredasti, lõikawalt, täis pilget lõikas ta 

hääl läbi raske waheaja, mis Maria sõnadele 
järgnenud. 

Maria wõpatas wihas ja walus. Kuid 
wõttis kõik oma jõu kokku, et mitte kaotada 
enesewalitsust. Ta ajas enese sirgeks ja ütles 
auwäärilikult: 

„Haawatud naise ja ema tunded on Teile 
nii arusaamatud, et see teile näib olewat kom-
metimäng, niis minu elule on ahastus! 
J a sellele noorele daamile ei soowi ma mitte, 
et ta iial sarnast raskust .saaks tunda, mis 
inina olen kannud!" 
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Ottokar: poole pöördes jätkas ta: 
„Miks on sul nii raske feöa ailmst sõna 

ütelda, mis lõpu teeb minu hädale?" 
Walusa, arusaamatu imestusega nägi ta 

mehe wiiwitust. Mis wõis see ometi olla, mis 
teda nii wäga oli muutnud? 

Nüüd astus Eerik isa juure. 
„Isa, mõtle meie ja Loori peale! Ema 

räägib meiega alati sinust — oh, kuidas me 
sind oleme oodanud!" 

Ottokar pani käed silmadele; ta kehast käis 
läbi wärin,- ta hoigas. 

Kartlikult silmitses teda Lella. Kas sai ta 
pehineks, kui ta lapsed teda hüüdsid? Ei, seda 
ei tohtinud olla — temale kuulus tal Ta jook
sis tema juure ja pani oma käe ta käfiwarrele. 

„Ottokar," hüüdis ta tungiwalt, õrnasti, 
„Ottokar —" 

„ Lella," manitses etteheitlikult wana krah-
winna, kes wana krahwi kõrwal istus ja seni 
oli waikinud. 

Nagu soonmsed pudenesid Maria silmist. 
Ta nägi pilku, mis Ottokar Lellaga wahetas, 
ja jääkülmus haaras ta südmnesse. Nagu oleks 
wälk tema ette maasse löönud, nii halwas fee 
nähtus tema mõtlemise. 

„Gi wõi, Maria," ütles Ottokar tasakesi. 
Suureks ja hirmunuks läksid Maria sibnad. 

Siis sellepärast — sellepärast! Püha Jumal! 
Ta wankus ja kahmas tahtmatult toe järele. 
Kuid see kestis waid silmapilgu. Ottokar 

ei olnud wäärt nägema, kuidas ta tema pärast 
kannatas — Ottokar, kes tema ja ta lapsed 
ainult ühe teise pärast ära andis! 

„Sa ei wõi, Ottokar? Tähendab: fa ei taha! 
Nüüd tean ma ka su tegutseinise õige põhjuse 
— nutte, et su wend wasw paneb wanema 
wenna kohuseid oma peäle wõtmast —" 

Rüdiger jäi kuulama. Mis ütles Maria? 
Kas oli Ottokar tema warju pugenud, et ise 
oma omakasulist soowe warjata? Ta astus 
niõne sammu tema poole, wihapuna näos, ja 
silmitses teda terawasti. Kuid Ottokar wahtis 
põrandale ja ta käed mängisid närwilikult smn-
metijaki nööpidega. Uhkesti ja nagu enesest-
mõistetawalt seisis Lella tenia kõrwal. 

„ — Mitte sellepärast ei salga sa meid ära," 
rääkis Maria edasi, „ei, waid sellepärast, et 
sa meie ära oled unustanud ühe teise pärast 
— seal selle pärast!" 

Ta käega osutas Lellale, kes talle trotski-
kult wastu waatas ja pea selga ajas. 

„ Ia kui see nii oleks?" 
,̂Teie pärast ei wabasta ma Ottokart — 

er iialgi!" 
Pilkawalt naeratas Lella. 
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„ Wõite rõõmus olla, et Teid siin üldse weel 
sallitakse ja Teile ust ei näidata, nagu see 
Teiesugustele kõlbab!" hüüdis ta koledasti. 

Maria seisis kahwatult. Wiimane kui were-
tilk oli ta näost kadunud. Hooti tõmbas ta 
hinge. Nuuksatus tuli ta kõrist, kuna ta ringi 
waatas. Kas talle siis keegi appi ei tulnud? 
Kas pidi ta sihukese kuubnatu haawamise wastu 
wõtma? See, kelle kohus oli teda toetada, sei-
sis teniast kaugel, nagu oleks ühendus temaga 
teda alandanud. Ainult Rüdiger astus Lella 
juure ja ütles talle tasakesi mõne- terawa sõna, 
millele noor neiu kõrgilt wastas; „Mis on Teil 
sellega asja?" ja Rüdigeril järsult selja pööras. 

„ Ottokar — sina — sina — " 
Maria hääl murdus walus; ta pani käed 

näo ette. 
„Waene ema! Läheme!" ütles nüüd Eerik. 

„Teist korda ei pea sind enam nii haawatama. 
Mina seda ei luba! Oh, et ma weel pole 
:nees " heledad pisarad särasid tal sil-
mis ja ta käed läksid rusikasse — „mul on isa 
pärast häbi!" 

„Poiss on wäga nipsakas," laitis wana 
krahw. „Suurte inimeste küsimustega pole te
nial asja!" 

„Aga oma ema ei lase ma teotada," kah-
was Eerik, „kui isa seda lubab! —Tule, ema, 
tule, läheme!" 

„Ei, Eerik, kannata weel hetke aega! Kui 
lne nüüd lahkume, tunnistan ma enese wõide-
tuks — ja sinu peale jääb teotus!" 

Proua Maria pööras nüüd oma niehe 
poole; suuril filmil waatas ta temale õtsa: 

,,'Ottokar, mis ma nüüd tunda sain, laseb 
mind sinust wabatahtlikult loobuda," — kas 
nägi ta sära Ottokari silmis? — „üht aga 
nõuan ma weel: et sa seadusliku abiellumise 
läbi minuga oma lastele annad niine, mis 
neile õiguse põhjal kuulub!" 

Üldine wihastus. Ainult Rüdiger ei lausu-
nud sõnagi. Maria seisis uhkelt ja eksitamatult, 
lastes wihahoo enese üle lehwida. Tõstetud 
häälel jätkas ta siis; 

„Siis wõime endid kohe jälle kohtulikult 
lahutada lasta, ja sina oled meist täitsa waba. 
Siis olen ma kõigega nõus ja ütlen.enese püha-
likult lahti kõigist nõudmistest sinu wastu." 

„See ei sünni iialgi!" wihastas krahwinna. 
„Teie soow tähendab püha abielu jandiks alan-
dada." 

„Gi, prõua krahwinna. Iga ausastimõtlew 
inimene annab mulle õiguse. Kuidas pean ma 
muidu oma laste wastu õiglane olema?" 

Luurates silmitses wana krahw Mariat — 
mingisugune mõte tärkas tema peas. 
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„Teie räägite laste eest, madam, keda ar-
mastate ja kelle eest Teie kõik teeksite?" 

„Iah, minu lapsed peawad oma õiguse saama, 
enesest ma ei küsi." 

„Noh siis, madam, tulen ma Teile selles 
suhtes wastu. Meie kaswatame lapsed. Mina 
wõtan nad oma lasteks. Usun, et see on kõige 
parem ja lihtsam lahendus." 

Maria wahtis talle tarretult otsa; selle et-
tepancku wastmvõtt tähendas nendest loobumist 
ja lahtiütlemist. 

„Gi, ei!" kiljatas ta ja wõttis Eeriku 
mnbert finni; „lapsed jääwad minu juure!" 

„Nii, nii. See on siis Teie ema armas-
tus, :nis malmis on oma laste eest kõik tegema ? 
Siin oli Teil esimene wõimalus oma rõhututud 
armastust teoga näidata ja Teie hakate wastu." 

Pilkawalt hakkas wana härra naerma. 
„Nüüd tunnen ma Teid, madam! Teie 

tahate waid o m a auahneid kawatsusi teos-
tada \" 

Maria keha sirgus, ja läbitungiwalt wiibi-
sid ta filnmd manal, pilkawal näol oma ees. 

„Teie teadsite täpselt, et minu wastus nii-
sugune saab, härra krahw," wastas ta julgesti, 
„ja sellepärast tegitegi mulle selle ettepaneku. 
Et Teil õigus oleks mulle uusi etteheiteid teha! 
See pole Teie poolt sugugi Teie seisuse kohane, 
härra krahw! Ükski hea ema ei lahku oma 
lastest!" 

„Ottokar, ma küsin sinult weel kord," pöö-
ras ta oma mehe poole, kas annad mulle selle 
tasu, mis sinult palusin ? Wannun sulle: weel 
samal tunnil, mil altari ees seisame, lahkun 
ma sinust. Sa ei kuule minust iial enam mi-
dagi!" 

„See on wõiinatu 1 Jandiks ma kirikut ei 
tarwita! — Pealegi olen ma isa ettepaneku 
poolt. Eerik ja Loori kaswatatakse hästi ja 
seisusekohaselt; enesestmõistetawalt wõid nendega 
ühendust pidada. See on selles asjas minu 
wiimane sõna!" 

Ottokar oli rääkinud kindlusega, mida tema 
juures muidu polnud märgatud. Lahendusele, 
mis ju ainus õige oli, polnud ta tulnud. J a 
ta oli tänulik isale selle eest. Nii jäid talle lapsed, 
keda ta armastas. Eeriku, selle piltilusa poisi 
peale, wõis iga isa uhke olla. 

„Aga mina ei taha siia jääda!" hüüdis 
Eerik. „Sinu käest isa ei wõta ma midagi 
wasw. Ma ei taha olla Allwörden, kui siis ka 
pean. mõtlema nii, kuidas siin kõik mõtlewad ! 
— Ara mta, armas ema meie jääme sinu 
juure." 

Ta silitas ema käsi ja waatas lapseliku ' 
armastusega ta kurwale näole. Siis jätkas ta: 

„Tule, lähme koju!" 

„Iah, ma tulen, mu poeg! Meil pole siin 
enam midagi teha. J a ärgu tulgu su isale 
iial kahetsus, et ta meid on maha jätnud kül-
matt ja kõwasüdamlikult. Tema ise purustas 
sideme, mis meid ja teid ühendas. Tänasest 
päewast saadik pole tal enam lapsi." 

Ta wõttis poja käest kinni, ja kuninglikul 
kõnnakul sammus ta uksest wülja. 

Rüdiger oli peremaija käsu annud. Suurde 
eessaali astudes nägi ta, kuidas proua Maria 
nõrkusega wõideldes suurele marmorkaminale 
toetus, silmad kinni, nägu st^trnukahwatu. Ruttu 
läks ta tagasi ja tuli kohe jälle ning pakkus 
talle klaasi weiui. 

Wäsiuu ehmatas, wõttis kõik jõu kokku ja 
tegi mõne sammu, ilma et teda tähele oleks 
pannud. 

Rüdiger astus talle ette. 
„Teie olete w asinud, armuliue proua, palm:, 

jooge ja toibuge." 
Wihane pilk tabas teda. 
„Tänan, krahw Allwörden, aga minu pärast 

ärge nähke waewa." 
„Ma palun Teid!" 
Rüdiger nägi rohekat sära ta põskedel, sü-

gawaid auke ta silmade all — kõige suurema 
wäsimuse tundemärgid — proua Maria jõud 
oli otsas. Ta lükkas talle ette ühe istme, mida 
saalis palju oli. 

„Puhake silmapilk!" 
Kuidas Maria mehe pärast kannatas! Ime-

lik, milline õnn sel pehmel, hellitatud mehel 
naiste juures oli; see nuttis ta kaotuse pärast, 
teine naeris hullus õnnes, et ta enese tema 
poole löönud l 

Proua Maria lükkas sellegi lahkuse tagasi. 
Nõtkuwal põlwil sammus ta wälisukse poole. 
Terrassi laiadest treppidest alla minnes sõitis 
kinnine tõld ette. 

„Eerik," ütles Rüdider poisile, „paluge 
oma ema, et ta tõlda tarwitaks. , Tee jaama 
on pikk — tund aega selle wihmaga on wõi-
matu !" 

Poiss seisis kõheldes, enesega wõideldes. 
Uhkus keelas teda wastu wõtmast mingisugust 
lahkust inimestelt, kes ta armast ema nii ras-
kesti olid haawanud. J a ometi peitus ta sü-
dames armastus ja mure ema eest, isegi nähes, 
et ema ennast ainult weel waewaga jalul'hoidis. 

„Eerik, olge ometi mõistlik." 
Onu Rüdiger käskis seda peaaegu. 
Kuid poiss sai murest warsti lahti. Lõika-

wal häälel, kindlasti, lükkas proua Maria pak-
kumise tagasi. 

„ Tänan Teid waewa eest! Aga mina ei 
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Wirumaa laulupidu. 
Pidulik rongikäik Rakweres Pikal iänawal, Eesotsas laulupeo ioimkona. 

Wirumaa laulupidu. 
tlldkonherH. Juhatab hr. Rosenberg. 
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wõta Allwördenitelt midagi wastu — ja kui 
ma ka tee äärde kõngen! — Tule, Eerik!" 

J a uad sammusid woolama wihma käes 
puiesteed mööda edasi. Äkki jäi Eerik seisma; 
tahtis nähtawasti tagasi pöörda. Kuid ema 
raputas pead ja läks edasi. 

Rüdiger teadis kohe, mis asi poisi seisma 
pani. Ta saatis teenri neile wihmawarjuaga 
järele, uus proua Maria ärewuses oli unus-
tanud. 

Siis läks ta tagasi wastuwõtmaalt. 
Sealt leidis ta weel kõik eest. Paistis ko-

guni, nagu oleks teda oodatud. Wanad istusid. 
Ottokar käis rahutult edasi ja tagasi ning 
Lella istus aknalaual, wälja puiesteele wahti-
des, pilkaw naeraws hinmrate huulte ümber. 

„Teie inimestelahkus on suur, armas Rü-
diger. Kuid see põlnud sugugi kohane," pil-
kas Lella. „ Hispaania uhkusega lükati Teie 
tagasi — ja kutsarit waewati ilmaaegu." 

„Kust saadik mõtleb Lella Flotmann sellele, 
et ka teenijaid saab „waewata" ?" küsis Rü-
diger falwawalt. 

„See oleneb ikkagi sellest, kelle jaoks teeni-
jäid liikmua pannakse, »m armas!" wastas 
Lella kõrgilt ja hüppas. aknalaualt maha.„Rn, 
nüüd pole wihmamantlist ja lottkübarast cuam 
midagi näha. "Ta raputas ennast pisut. „Imes-
tai: ainult, Rüdigcr, et Te unustatud wihina-
warju ise järele ei wiinud. See oleks wääri-

lik lõpueffekt olnud sellele iuiinesiarmastawale 
jandile, mida etendasite. Peaaegu näib nii, 
nagu oleksite sellesse naisesse arnmnud." 

„Teile, Lella, oleks tõesti kohasem waikida, 
kui nii jultunult mõtteid awaldada asjade kohta, 
millega Teil õieti midagi tegemist ei ole!" ütles 
Rüdiger ärewalt. 

„Minul midagi tegemist ei ole?" 
„Gi, sest see kõik on waid Ottokari asi. 

Muidugi kukkus see oma osas haledasti läbi." 
„Kuidas?" kähmas see sirgeks ja ahk puna 

ilmus ta näole, „kuidas? Selleläbi, et Teie 
soowidele wastu tulin, ja —" 

Rüdiger waatas talle terawasti õtsa, nii et 
Ottokar silmad maha lõi. 

„Tead täpselt, niis ma mõtlen! Kõige selle 
jaoks oleks wõimalik olnud kohasemat ja kolb-
likumat wiisi leida. Mind tabas Teie teguwiis 
kõige piinlikiunalt. Nagu tulika abipalujaga käi-
site Teie selle prouaga ümber; ei pakkunud 
talle istetki. Wäljas minestas ta ära." 

„See naine ise tahtnud teisiti. Tulime te-
niale wastu," waidles wana krahw ägedasti. 
Paraku ei wõtnud ta mõistlikku nõu kuulda." 

„Tema oli ärritatud Lella põhjendamatust 
waheleastumisest ja arusaamisest, et Ottokar ühe 
teise temast paremaks arwanud. : Aga mis 
on mul sellega weel tegemist. Mina olen ses 
asjas wiimase sõna ütelnud." 

(Järgneb.) 

Tõtt ]a nalja. 
N õ u k o g u d e W e n e m a a j a I n g l i s m a a . 

1. Meil on ka wägew sõjawägi — tsheka. 2. Ka meil on õhulaewastik. 
teda? Ta on pilwede warjus. 

Teie ei n äe 
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3. Meilgi on oma weealune laewastik. Te
da pole näha. Ta on ju wee all . . 

4. Ka meil on wabrikud ja tehased. Neist 
ei tõuse suitsu? Kuid nad {ootawad ju kõik 
elektrijõul. 

5. Meilgi on oma söekaewandused. Teie 
ei näe töölisi? Nad on maa all. . . 6. Teie räägite, sir, Inglise asundustest? 

Ma wastan teile otsekohe: näidake mulle 
maailmas ükski maa, kus ei oleks — tänu 
meile — Wene asundust! 
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Murstsege rahwale kohast kirjandust j< 
tehke, raamat rahwale kättesaadawaks. 

Selgitage rahwale raamatute wäärtust ja 
juhatage rahwast osa wõtma sellest waimu-
haridusest, mida kirjandus pakib. 

Tellides oma kogule raamatuid, 
pidage meeles, et 

on tuumakam ja põnewam Eesli ajakiri ning pakub oma aasta
käikude näol määratud lugemiswara, mis iialgi ei wanane; 
wõimaldab kõige mitmekesisema waliku sisumõttes ; 
annab ülewaate maailma rahwaste kirjandusest; 
on rahwalik ajakiri ja loetaw igaühele. 

Üheski raamatukogus, mis peab rahuldama laiemaid lugejate 
ringe, ei tohi puududa ajakiri ^ROMAAN." 

A a s t a k ä i k 1922, 576 suwi lehekülge, müle sisus leidub 7 romaani, hulk 
nowelle ja uudisjutte, 49 rahwuse kirjanikkude sulest maksab : 

Köitmata 50').— marka. Ilu- ja poolnahkköites 700.— marka. 
A a s t a k ä i k 1923, 744 suurt lehekülge, mille sisus terwem 10 romaani, hulk 

nowelle ja lühemat kirjandust, 51 rahwuse kirjaniku sulest,, maksab : 
Köitmata 700 — marka. Ilu- ja poolnahkköites 900.— marka. 

A a s t a k ä i k 1924, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane, nowelle 
M jutustusi, 69 rahwuse kirjanikkudelt, maksab." 

Köitmata 750.— marka, liu- ja poolnahkköites 950.— marka. 
A a s t a k ä i k 1925, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane, nowelle, 

jutustusi hulga rahwuse kirjanikkudelt, maksab : 
• Köitmata 750.— marka. Ilu- ja poolnahkköites 950.— marka. 

A a s t a k ä i k 1926, 768 suurt lehekülge, niis sisaldab hulk romaane, nowelle, 
jutustusi hulga rahwuse kirjanikkudelt, maksab: 

Köita.ata 750.— marka. Ilu ja poolnahkköites 950— marka. 
Poolnahkköites (nahast selja- ja nurkadega, kuld seljakirjaga) aastakäigud 

on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased raamatukogudele. 
Iluköites (kalinkori-köites, kuld selja-kaanekirjaga ja ilustustega) aastakäi

gud on i lusamamaks , wäärtusJikuroaks raamatuis igas perekonnas ja alati kohased 
kinkimiseks. 

» R O M AAN* 1927 ilmub endiselt korralikult k. ks KOTda kuus. Sisu põnew, 
huwitaw ja elaw, 

T e l l i m i s h i n n a d : 
1 i aastas (24 nr.) 750.— mk. ii 2 kuus (4 nr.) 160 — mk. 

(12 . ) 4 0 0 . - „ 1 (2 ) 8 0 - , 
7, < 6 ) 225.-— „ || Üksiknumber 40.-- , 
Koik järgnewad romaanid lõpewad iga aastakäigu wiimases numbris ja järg-

mi>.e aasta esimeses numbris algawad juba uued romaanid. 
.ROMAAN'!'» tellimisi wõtawad wastu ilma iga lisamaksuta kõik postkontorid 

ja raamatukauplused. 
ÜKSIKNUMBREID müüwad kõik ajalehe müüjad, raamatukauplused ja raudtee 

raamatukapi". 
AASTAKÄIGUD on müügil suuremates raamatukauplustes. Kus neid saada ei 

ole, tellige otse talisusesf, kust le i le raamatud ilma iga lisamaksuta kätte saadetakse. 

Ajakirja „ROMAAN'iö talitus. 
Tallinn, Müüriwahc tän. 16. 


